
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, June 19, 2024 OTTAWA, le mercredi 19 juin 2024

The Standing Senate Committee on National Finance met with
videoconference this day at 6:45 p.m. [ET] to study
Supplementary Estimates (A) for the fiscal year ending
March 31, 2025; and Bill C-69, An Act to implement certain
provisions of the budget tabled in Parliament on April 16, 2024.

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales se
réunit aujourd’hui, à 18 h 45 (HE), avec vidéoconférence, pour
étudier le Budget supplémentaire des dépenses (A) pour
l’exercice se terminant le 31 mars 2025 et le projet de loi C-69,
Loi portant exécution de certaines dispositions du budget, déposé
au Parlement le 16 avril 2024.

Senator Claude Carignan (Chair) in the chair. Le sénateur Claude Carignan (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Honourable senators, before we begin, I would
like to ask all senators and other in-person participants to consult
the cards on the table for guidelines to prevent audio feedback
incidents.

Le président : Honorables sénateurs, avant de commencer
notre réunion, je voudrais demander à tous les sénateurs et aux
autres participants qui sont ici en personne de consulter les cartes
sur la table pour connaître les lignes directrices visant à prévenir
les incidents liés au retour de son.

Please take note of the following preventative measures in
place to protect the health and safety of all participants,
including the interpreters.

Veuillez prendre note des mesures préventives suivantes, qui
ont été mises en place pour protéger la santé et la sécurité de tous
les participants, y compris les interprètes.

[Translation] [Français]

As much as possible, ensure that you are seated in a manner
that increases the distance between microphones. Only use a
black approved earpiece. The former grey earpieces must no
longer be used. Keep your earpiece away from all microphones
at all times.

Dans la mesure du possible, veillez à vous asseoir de manière
à augmenter la distance entre les microphones. N’utilisez qu’une
oreillette noire homologuée. Les anciennes oreillettes grises ne
doivent plus être utilisées. Tenez votre oreillette éloignée de tous
les microphones à tout moment.

When you are not using your earpiece, place it face down on
the sticker placed on the table for this purpose. Thank you all for
your cooperation.

Lorsque vous n’utilisez pas votre oreillette, placez-la, face
vers le bas, sur l’autocollant placé sur la table à cet effet. Merci à
tous de votre coopération.

Welcome to all senators, as well as to viewers across the
country watching us on sencanada.ca.

Bienvenue à tous les sénateurs et sénatrices, et aussi à tous les
Canadiens qui nous regardent sur sencanada.ca

My name is Claude Carignan, senator from Quebec and chair
of the Standing Senate Committee on National Finance. I will
now ask my colleagues to introduce themselves, starting from
my left.

Je m’appelle Claude Carignan, sénateur du Québec et
président du Comité sénatorial permanent des finances
nationales. J’aimerais maintenant demander à mes collègues de
se présenter, en commençant par ma gauche.

Senator Forest: Éric Forest, Gulf senatorial division in
Quebec.

Le sénateur Forest : Éric Forest, division sénatoriale du
Golfe, au Québec.

Senator Gignac: Clément Gignac, Kennebec senatorial
division in Quebec.

Le sénateur Gignac : Clément Gignac, division sénatoriale
de Kennebec, au Québec.

[English] [Traduction]

Senator Pate: Good evening. Kim Pate. I live here in the
unceded, unsurrendered territory of the Algonquin Anishinaabeg.

La sénatrice Pate : Bonsoir. Kim Pate. Je suis d’ici, du
territoire non cédé et non abandonné du peuple algonquin
anishinabe.
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[Translation] [Français]

Senator Galvez: Rosa Galvez from Quebec. La sénatrice Galvez : Rosa Galvez, du Québec.

Senator Oudar: Good evening. Manuelle Oudar from Lasalle
division in Quebec.

La sénatrice Oudar : Bonsoir. Manuelle Oudar, division de
Lasalle, au Québec.

[English] [Traduction]

Senator Ross: Krista Ross, New Brunswick. La sénatrice Ross : Krista Ross, du Nouveau-Brunswick.

Senator MacAdam: Welcome. Jane MacAdam, Prince
Edward Island.

La sénatrice MacAdam : Bienvenue. Jane MacAdam, de
l’Île-du-Prince-Édouard.

Senator Kingston: Welcome. Joan Kingston, New
Brunswick.

La sénatrice Kingston : Bienvenue. Joan Kingston, du
Nouveau-Brunswick.

Senator Marshall: Elizabeth Marshall, Newfoundland and
Labrador.

La sénatrice Marshall : Elizabeth Marshall, de Terre-Neuve-
et-Labrador.

Senator Smith: Larry Smith, Quebec. Le sénateur Smith : Larry Smith, du Québec.

[Translation] [Français]

The Chair: Thank you. Honourable senators, tonight we
continue our study of the Supplementary Estimates (A) for the
fiscal year ending March 31, 2025. It is possible that we could
receive Bill C-69 in the next few minutes, which means we may
conduct a clause-by-clause study before the meeting ends, at or
shortly before 8:45 p.m.

Le président : Merci. Honorables sénateurs et sénatrices,
nous continuons ce soir notre étude sur le Budget supplémentaire
des dépenses (A) pour l’exercice se terminant le 31 mars 2025. Il
est possible que nous recevions le projet de loi C-69 dans les
prochaines minutes, donc il est possible que l’on procède à
l’étude article par article avant la fin de la réunion, soit un peu
avant 20 h 45 ou à 20 h 45.

We are joined today by officials from Indigenous Services
Canada, Crown-Indigenous Relations and Northern Affairs
Canada, Veterans Affairs Canada and Immigration, Refugees
and Citizenship Canada. I understand that one official from each
department will be giving a short statement, about five minutes
long.

Nous avons avec nous aujourd’hui des fonctionnaires de
Services aux Autochtones Canada, Relations Couronne-
Autochtones et Affaires du Nord Canada, Anciens Combattants
Canada et Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada. Je
comprends qu’un fonctionnaire de chaque ministère fera une
courte déclaration d’environ cinq minutes.

I am pleased to introduce Philippe Thompson, Chief Finances,
Results and Delivery Officer, Indigenous Services Canada,
Darlene Bess, Chief Finances, Results and Delivery Officer,
Crown-Indigenous Relations and Northern Affairs Canada,
Steven Harris, Senior Assistant Deputy Minister, Service
Delivery Branch, Veterans Affairs Canada, and Nathalie
Manseau, Assistant Deputy Minister and Chief Financial Officer,
Immigration, Refugees and Citizenship Canada.

J’ai le plaisir de vous présenter M. Philippe Thompson,
dirigeant principal des finances, des résultats et de l’exécution,
Services aux Autochtones Canada, Darlene Bess, dirigeante
principale des finances, des résultats et de l’exécution, Relations
Couronne-Autochtones et Affaires du Nord Canada, Steven
Harris, sous-ministre adjoint principal, Prestation des services,
Anciens Combattants Canada, et Nathalie Manseau, sous-
ministre adjointe et dirigeante principale des finances,
Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada.

Welcome and thank you for accepting our invitation. We’ll
begin with Mr. Thompson, followed by Ms. Bess, Mr. Harris and
Ms. Manseau.

Bienvenue et merci d’avoir accepté notre invitation. Nous
allons commencer avec M. Thompson, qui sera suivi de
Mme Bess, M. Harris et Mme Manseau.

Philippe Thompson, Chief Finances, Results and Delivery
Officer, Indigenous Services Canada: Thank you for the
invitation to discuss 2024-25 Supplementary Estimates (A) for
Indigenous Services Canada (ISC). I am pleased to be here on
the unceded traditional territory of the Algonquin Anishinaabeg
people. As Chief Finances, Results and Delivery Officer at ISC,

Philippe Thompson, dirigeant principal des finances, des
résultats et de l’exécution, Services aux Autochtones
Canada : Merci de l’invitation à discuter avec vous du Budget
supplémentaire des dépenses (A) de 2024-2025 de Services aux
Autochtones Canada (SAC). Je suis heureux d’être ici, sur le
territoire traditionnel non cédé du peuple algonquin anishinabe.
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it is a great pleasure to join you today with several of my
colleagues to discuss and answer any questions you may have on
these estimates.

En tant que dirigeant principal des finances, des résultats et de
l’exécution à SAC, c’est un grand plaisir de me joindre à vous
aujourd’hui avec plusieurs de mes collègues pour discuter et
répondre à toutes vos questions sur ce budget des dépenses.

ISC’s Supplementary Estimates (A), 2024-25 reflect a net
increase of $2.2 billion. With this increase, ISC’s total
authorities for 2024-25 will be $23.2 billion. These resources
will help advance Indigenous communities’ priorities and
continue the work, essential to establishing renewed
relationships with First Nations, Inuit, and Métis based on the
recognition of rights, respect and nation-to-nation partnership.

Le Budget supplémentaire des dépenses (A) de 2024-2025 de
Services aux Autochtones Canada reflète une augmentation nette
de 2,2 milliards de dollars. Avec cette augmentation, les
autorisations totales du ministère pour 2024-2025 s’élèveront à
23,2 milliards de dollars. Ces ressources contribueront à faire
progresser les priorités des communautés autochtones et à
poursuivre le travail essentiel à l’établissement de relations
renouvelées avec les Premières Nations, les Inuits et les Métis,
fondées sur la reconnaissance des droits, le respect et le
partenariat de nation à nation.

[English] [Traduction]

The key initiatives in these supplementary estimates include
$774.3 million for the First Nations Water and Wastewater
Enhanced Program. Everyone in Canada should have access to
safe and clean drinking water. As of June 19, 2024, 144 long-
term drinking water advisories have been lifted. There remain 30
advisories in effect in 28 communities.

Parmi les initiatives clés contenues dans ce Budget
supplémentaire des dépenses, on retrouve une enveloppe de
774,3 millions de dollars prévue pour le Programme amélioré
pour l’approvisionnement en eau potable et le traitement des
eaux usées des Premières Nations. Tous les Canadiens devraient
avoir accès à une eau potable et salubre. En date du 19 juin 2024,
144 avis à long terme de faire bouillir l’eau ont été levés. Il reste
30 avis en vigueur dans 28 communautés.

The additional funding will allow Indigenous Services Canada
to continue to support First Nations in ensuring long-term
sustainable access to clean, safe drinking water for First Nations
on-reserve through the replacement and upgrading of water and
waste water treatment plants and distribution systems. The
federal government is committed to ending long-term drinking
water advisories affecting First Nations communities on-reserve.

Ce financement additionnel permettra à Services aux
Autochtones Canada de continuer de soutenir les Premières
Nations afin de leur assurer un accès durable à de l’eau potable
et salubre dans les réserves grâce au remplacement et à la
modernisation des usines de traitement d’eau et d’eaux usées et
des réseaux de distribution. Le gouvernement fédéral est
déterminé à lever les avis à long terme sur la qualité de l’eau
potable qui touchent les communautés des Premières Nations
dans les réserves.

The supplementary estimates also include $634 million to
maintain and advance the reform of the First Nations Child and
Family Services Program. This additional funding is intended to
continue the long-term reform of First Nations child and family
services, which is essential to ensure that First Nations children,
youth, young adults and families have access to culturally based
and substantially equal services that meet their needs and
community circumstances.

Le Budget supplémentaire des dépenses prévoit aussi 634
millions de dollars destinés au maintien et à la progression de la
réforme du programme des Services à l’enfance et à la famille
des Premières Nations. Ce financement additionnel vise à
poursuivre la réforme à long terme des Services à l’enfance et à
la famille des Premières Nations, ce qui est essentiel pour que les
enfants, les jeunes, les jeunes adultes et les familles des
Premières Nations aient accès à des services adaptés à leur
culture et pratiquement égaux qui répondent à leurs besoins et à
la réalité de leur communauté.

This funding also aims to ensure that family, community and
cultural connections are preserved for First Nations children in
care, and to prevent First Nations children from coming into
care.

Ce financement vise aussi à préserver les liens familiaux,
communautaires et culturels des enfants des Premières Nations
qui sont pris en charge et à prévenir le placement des enfants des
Premières Nations.

The amount of $143.9 million is for the Indigenous health
equity fund for First Nations, Inuit and Métis partners to increase
access to quality and culturally safe health care services, and to
support new innovative approaches to closing gaps and targeted

Une somme de 143,9 millions de dollars est prévue pour le
Fonds d’équité en santé autochtone destiné aux partenaires des
Premières Nations, des Inuits et des Métis afin d’améliorer
l’accès juste et équitable à des services de santé de qualité et
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priorities, such as urban Indigenous health, women’s health and
2SLGBTQI+ health.

culturellement sûrs et d’appuyer de nouvelles approches
novatrices pour combler les écarts ainsi que des priorités ciblées,
comme la santé des Autochtones en milieu urbain, la santé des
femmes et la santé chez les 2ELGBTQI+.

[Translation] [Français]

The department is also receiving $121.6 million for the
continued implementation of the Inuit Child First Initiative to
ensure that Inuit children can access the health, social, and
educational products, services and supports they need. In
addition, the department is receiving $120.2 million for medical
travel costs in Nunavut and Northwest Territories to enable
Indigenous peoples in Nunavut and the Northwest Territories
retain access to the critical health services they need, including
those not available in remote and isolated communities, while a
longer-term solution to medical travel is determined.

De plus, le ministère obtient 121,6 millions de dollars destinés
à la poursuite de la mise en œuvre de l’Initiative : Les enfants
inuits d’abord afin de garantir que les enfants inuits aient accès
aux produits, aux services et à l’aide dont ils ont besoin sur le
plan sanitaire, social et éducatif; le ministère obtient également
120,2 millions de dollars destinés aux frais de déplacement pour
des raisons médicales au Nunavut et dans les Territoires du
Nord-Ouest, afin de conserver l’accès aux services de santé
essentiels dont ils ont besoin, y compris ceux qui ne sont pas
offerts dans les communautés éloignées et isolées, en attendant
qu’une solution à plus long terme soit trouvée pour les
déplacements pour raison médicale.

In addition to supporting these key initiatives, our department
has continued to work closely with Indigenous partners and has
made significant progress in closing socio-economic gaps and
improving well-being in several crucial areas.

En plus de soutenir ces initiatives clés, notre ministère a
continué de travailler en étroite collaboration avec des
partenaires autochtones et a réalisé des progrès importants pour
combler les écarts socioéconomiques et améliorer le bien-être
dans plusieurs domaines cruciaux.

Firstly, in relation to health services, nearly 697,000 clients
have accessed the Non-Insured Health Benefits Program.
Additionally, over 4.86 million products, services and supports
have been approved under Jordan’s Principle from July 2016 and
March 2024.

Tout d’abord, en ce qui concerne les services de santé, près de
697 000 clients ont accédé au Programme des services de santé
non assurés. De plus, plus de 4,86 millions de produits, services
et soutiens ont été approuvés dans le cadre du principe de Jordan,
de juillet 2016 à mars 2024.

[English] [Traduction]

To support children and families, we have facilitated the
exercise of jurisdiction by Indigenous governing bodies through
six coordination agreements and one bilateral agreement, with an
additional 19 coordination agreement discussions currently under
way.

Afin de venir en aide aux enfants et aux familles, nous avons
facilité l’exercice de la compétence des organes directeurs
autochtones par l’entremise de six accords de coordination et
d’un accord bilatéral, et des discussions portant sur 19 autres
accords de coordination sont en cours.

Furthermore, 52 community safety and well-being projects
continue to be supported through investments in the Pathways to
Safe Indigenous Communities Initiative. In the area of education
outcomes, we have concluded 10 regional education agreements,
supporting close to 25,000 students across five provinces. There
are now 524 First Nations elementary and secondary programs in
place, supporting approximately 117,934 First Nations students
on-reserve and off-reserve.

Par ailleurs, nous continuons de soutenir 52 projets de sécurité
et de bien-être communautaires grâce à des investissements dans
l’initiative Voies vers des communautés autochtones sûres. Dans
le domaine de l’éducation, nous avons conclu 10 ententes
régionales en matière d’éducation, ce qui permettra d’aider près
de 25 000 étudiants dans cinq provinces. Il existe en ce moment
524 programmes d’éducation primaire et secondaire qui
bénéficient à environ 117 934 élèves des Premières Nations à
l’intérieur et à l’extérieur des réserves.

In response to natural disasters, we have created 255
emergency management coordinator notional positions to
enhance emergency management capacity in First Nations
communities.

En réponse aux catastrophes naturelles, nous avons créé 255
postes de coordonnateur de la gestion des urgences afin de
renforcer les capacités de gestion des urgences au sein des
communautés des Premières Nations.
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[Translation] [Français]

Finally, in the area of infrastructure, 10,252 infrastructure
projects have been undertaken, with 5,670 completed, serving
approximately 477,000 Indigenous peoples. Of these, 4,982
projects supported housing through the development of new
homes, renovations, upgrades and lots. I look forward to
discussing any aspects of these estimates with you and welcome
your questions. Thank you.

Enfin, dans le domaine des infrastructures, 10 252 projets
d’infrastructure ont été entrepris, dont 5 670 achevés, afin de
servir environ 477 000 personnes des communautés autochtones.
Parmi ceux-ci, 4 982 projets ont soutenu le logement par le
développement de nouvelles maisons, des rénovations, des
améliorations et des terrains. Merci de nous donner la possibilité
de discuter de tous les aspects de ce budget des dépenses avec
vous. Je serai heureux de répondre à vos questions concernant
cette présentation. Merci.

The Chair: Thank you. Le président : Merci.

[English] [Traduction]

Darlene Bess, Chief Finances, Results and Delivery Officer,
Crown-Indigenous Relations and Northern Affairs
Canada: Thank you, Mr. Chair and honourable senators, for the
invitation to discuss the 2024-25 Supplementary Estimates (A)
for Crown-Indigenous Relations and Northern Affairs Canada.

Darlene Bess, dirigeante principale des finances, des
résultats et de l’exécution, Relations Couronne-Autochtones
et Affaires du Nord Canada : Monsieur le président et
honorables sénateurs, je vous remercie de cette invitation à venir
discuter du Budget supplémentaire des dépenses (A) 2024-2025
concernant Relations Couronne-Autochtones et Affaires du Nord
Canada.

Accompanying me today are senior officials from the
department, who will help respond to your questions, if needed.

Je suis accompagnée aujourd’hui par de hauts fonctionnaires
du ministère, qui vont m’aider au besoin à répondre à vos
questions.

[Translation] [Français]

Let me begin by recognizing that we come together here today
on the unceded traditional territory of the Algonquin
Anishinaabeg people. I would also like to recognize and honour
the history, heritage and diversity of First Nations, Inuit and
Métis in Canada, along with their past and present contributions,
as part of National Indigenous History Month which is
commemorated every year in June.

J’aimerais commencer par reconnaître que nous nous
réunissons ici aujourd’hui sur le territoire traditionnel non cédé
du peuple algonquin anishinabe. J’aimerais également
reconnaître et honorer l’histoire, le patrimoine et la diversité des
Premières Nations, des Inuits et des Métis au Canada, ainsi que
toutes leurs contributions passées et présentes, dans le cadre du
Mois national de l’histoire autochtone, qui est célébré tous
les ans en juin.

[English] [Traduction]

As you know, Crown-Indigenous Relations and Northern
Affairs Canada is committed to continue on the path toward
reconciliation, namely by renewing the relationship with
Indigenous peoples; furthering the modernization of institutional
structures and governance in support of self-determination;
acknowledging and addressing past wrongs; and advancing work
enabling prosperity, sustainability and health in the North.

Comme vous le savez, Relations Couronne-Autochtones et
Affaires du Nord Canada s’est engagé à poursuivre sur la voie de
la réconciliation, notamment en renouvelant la relation avec les
peuples autochtones; en modernisant les structures
institutionnelles et la gouvernance à l’appui de
l’autodétermination; en reconnaissant et en réparant les torts du
passé; et en faisant progresser le travail permettant d’assurer la
prospérité, la durabilité et la santé dans le Nord.

The 2024-25 Supplementary Estimates (A) reflect a net
increase of $5.6 billion, including $1.9 billion in new funding
and $3.7 billion of reprofiled funding primarily for the settlement
of claims and litigation. This will bring the total budgetary
authorities for 2024-25 to $16.6 billion.

Le Budget supplémentaire des dépenses (A) de 2024-2025
prévoit une augmentation nette de 5,6 milliards de dollars, dont
1,9 milliard de dollars de nouvelles dépenses et 3,7 milliards de
dollars de fonds reportés, principalement pour le règlement des
revendications et des litiges. Cela portera les autorisations
budgétaires totales à 16,6 milliards de dollars pour l’exercice
2024-2025.
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Mr. Chair, I welcome the opportunity to highlight some of the
work these supplementary estimates will allow the department to
further in 2024-25, understanding that the majority will be used
to recognize and resolve past injustices — a fundamental and
concrete gesture of reconciliation that will support healing,
rebuild trust and facilitate a brighter future for Indigenous
peoples.

Monsieur le président, je suis heureuse d’avoir l’occasion de
souligner certaines des mesures que ce budget supplémentaire
des dépenses permettra au ministère de poursuivre en 2024-2025,
en tenant compte du fait que la majorité des fonds prévus servira
à reconnaître et à résoudre les injustices du passé — un geste
fondamental et concret de réconciliation qui permettra de
favoriser la guérison, de reconstruire la confiance et de faciliter
un avenir meilleur pour les peuples autochtones.

Specifically, $1.8 billion will support the implementation of
the expedited resolution strategy for agricultural benefits claims,
and an additional $1 billion toward the Specific Claims
Settlement Fund. These readily accessible sources of funds are
essential to resolve historical grievances, namely those created
by the federal government’s failure to uphold past promises.

Plus précisément, 1,8 milliard de dollars serviront à soutenir la
mise en œuvre de la stratégie accélérée de règlement pour les
demandes d’avantages agricoles, et 1 milliard de dollars
supplémentaires seront consacrés au Fonds de règlement des
revendications particulières. Ces sources de financement faciles
d’accès sont essentielles à la résolution de griefs historiques,
notamment ceux qui découlent de l’échec gouvernement fédéral
à respecter des promesses passées.

[Translation] [Français]

New funding, in the amount of $1.3 billion, will ensure the
Government of Canada can meet its obligations towards the
implementation of the Federal Indian Day Schools (McLean) and
Indian Residential Schools Day Scholars Settlement Agreements
(Gottfriedson), by covering costs associated with compensation
of class members and administration of settlements.

Un nouveau financement de 1,3 milliard de dollars permettra
au gouvernement du Canada de respecter ses obligations à
l’égard de la mise en œuvre des ententes de règlement relatives
aux externats indiens fédéraux (McLean) et aux élèves externes
des pensionnats indiens (Gottfriedson), en couvrant les coûts
associés à l’indemnisation des membres du groupe et à
l’administration des règlements.

[English] [Traduction]

As you know, the resolution of past grievances outside of the
courts is instrumental in demonstrating the government’s
commitment toward advancing Crown-Indigenous relations,
namely for the thousands of Indigenous children and youth who
suffered cultural loss and abuse at the hands of colonialism. As
such, $500 million will be provided to cover compensation
claims for more than 150,000 claimants under the Percival —
Federal Indian Boarding Homes — litigation, as well as for over
21,000 validated Sixties Scoop claims. Additionally, $447.9
million in new funding will support the settlement of three
historical claims with five First Nations, which will not only
reconcile the past but also support social wellness and stimulate
economic growth.

Comme vous le savez, la résolution de griefs passés en dehors
des tribunaux témoigne de l’engagement du gouvernement à
faire progresser les relations entre la Couronne et les peuples
autochtones, notamment pour les milliers d’enfants et de jeunes
Autochtones qui ont subi des pertes culturelles et des sévices aux
mains du colonialisme. C’est ainsi que 500 millions de dollars
sont prévus pour couvrir les demandes d’indemnisation pour plus
de 150 000 demandeurs dans le cadre du recours Percival portant
sur les pensionnats indiens fédéraux, ainsi que les plus de 21 000
demandes réglées liées à la rafle des années 1960. De plus, un
nouvel investissement de 447,9 millions de dollars viendra
appuyer le règlement de trois revendications historiques de cinq
Premières Nations, ce qui permettra à la fois de réconcilier le
passé et de soutenir le bien-être social et de stimuler la
croissance économique.

With respect to infrastructure, a total of $48.3 million will be
used to implement the urban, rural and northern Indigenous
housing strategy by addressing funding gaps for partners, as well
as support the increase for housing adequacy and affordability.
These funds will directly contribute to narrowing the housing
gap as well as provide the foundation for economic prosperity
and wellness for families and communities.

En ce qui concerne les infrastructures, une somme de 48,3
millions de dollars servira à mettre en œuvre la Stratégie sur le
logement pour les Autochtones en milieu urbain, rural et
nordique en comblant les lacunes sur le plan du financement
pour les partenaires et en soutenant une plus grande adéquation
et abordabilité des logements. Ces fonds contribueront
directement à réduire l’écart en matière de logement et à jeter les
bases d’une prospérité économique et d’un bien-être pour les
familles et les collectivités.
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A one-time $20-million grant will also be provided as the
Government of Canada’s contribution to Manitoba’s search of
the Prairie Green Landfill for the remains of two murdered First
Nations women in the hopes that this will support healing and
closure for the victims’ families and communities.

Le gouvernement du Canada versera également une
subvention unique de 20 millions de dollars afin de contribuer
aux recherches effectuées sur le site d’enfouissement de Prairie
Green, au Manitoba, dans le but de retrouver les dépouilles de
femmes des Premières Nations assassinées dans l’espoir que cela
aidera les familles des victimes et les communautés à guérir et à
tourner la page.

[Translation] [Français]

These Supplementary Estimates (A) will allow the
Government of Canada to recognize and resolve past wrongs as
well as continue the concrete work to renew the relationships
between Canada and First Nations, Inuit and Métis; and to
advance the work in the North.

Ce Budget supplémentaire des dépenses (A) permettra au
gouvernement du Canada de reconnaître et résoudre les torts du
passé, poursuivre le travail concret visant à renouveler les
relations entre le Canada, les Premières Nations, les Inuits et les
Métis, ainsi que continuer à faire progresser le travail dans le
Nord.

I am pleased to answer any questions. Nous serons heureux de répondre à vos questions.

Thank you. Merci.

[English] [Traduction]

Steven Harris, Senior Assistant Deputy Minister, Service
Delivery Branch, Veterans Affairs Canada: Good evening,
Mr. Chair and committee members. I acknowledge that Ottawa is
built on the unceded and unsurrendered Algonquin Anishinaabe
territory. The Algonquin people have inhabited and cared for
these lands long before today.

Steven Harris, sous-ministre adjoint principal, Prestation
des services, Anciens Combattants Canada : Monsieur le
président et membres du comité, bonsoir. Je reconnais qu’Ottawa
est construite sur le territoire non cédé et non abandonné du
peuple algonquin anishinabe. Le peuple algonquin a habité ces
terres et en a pris soin bien avant aujourd’hui.

It is a pleasure to be here with you today, and I look forward
to discussing the Veterans Affairs 2024-25 Supplementary
Estimates (A). Joining me today is Jonathan Adams, our Deputy
Chief Financial Officer.

Je suis heureux d’être avec vous ici aujourd’hui et je suis
impatient de discuter du Budget supplémentaire des dépenses
(A) 2024-2025 concernant le ministère des Anciens Combattants.
À mes côtés se trouve Jonathan Adams, adjoint au dirigeant
principal des finances.

Honourable members, as you know, Veterans Affairs Canada
is responsible for providing benefits and programs to veterans,
Canadian Armed Forces personnel and their families in
recognition of their service to Canada, and ensuring their
achievements and sacrifices are honoured and remembered
through commemorative activities.

Honorables sénateurs, comme vous le savez, Anciens
Combattants Canada est responsable d’offrir des avantages et des
programmes aux vétérans, aux membres des Forces armées
canadiennes et à leur famille en reconnaissance de leur service
pour le Canada, et de s’assurer qu’on leur rende hommage et
qu’on se souvienne de leurs réalisations et de leurs sacrifices
dans le cadre d’activités commémoratives.

[Translation] [Français]

Committee members, the department is extremely proud of its
mandate, and equally proud to continue doing everything in its
power to ensure that its programs and services always meet the
needs of veterans and their families.

Mesdames et messieurs les membres du comité, le ministère
est extrêmement fier de son mandat, tout comme il est fier de
continuer de faire tout ce qui est en son pouvoir pour garantir
que ses programmes et services répondent toujours aux besoins
des vétérans et vétéranes du Canada et de leurs familles.

In March, we organized two very successful events in
Montreal: the Canada Stakeholder Summit and the Women
Veterans Forum. In early June, we hosted a number of
commemorative activities in Canada and in France to mark the
80th anniversary of D-Day and the start of the Battle of
Normandy. Over the past few years, major investments and

En mars, nous avons organisé deux événements couronnés de
succès à Montréal : le Sommet national des intervenants et le
Forum des vétéranes. Au début de juin, nous avons organisé
plusieurs activités commémoratives au Canada et en France pour
marquer le 80e anniversaire du jour J et le début de la bataille de
Normandie. De plus, au cours des dernières années, des
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multiple changes at Veterans Affairs Canada have significantly
improved service delivery.

investissements importants et de nombreux changements à
Anciens Combattants Canada ont entraîné une amélioration
notable de la prestation des services.

Since 2016, over $11 billion has been invested to ensure that
veterans receive the services and benefits they are entitled to and
deserve. This includes recent investments to clear a backlog of
disability benefit applications, and efforts to ensure that essential
health services provided under new mental health and
telemedicine programs are delivered in a timely manner.

Depuis 2016, plus de 11 milliards de dollars ont été investis
pour garantir que les vétérans et vétéranes reçoivent les services
et les avantages auxquels ils ont droit et qu’ils méritent. Cela
comprend des investissements récents pour éliminer l’arriéré des
demandes de prestations d’invalidité et garantir la prestation en
temps opportun de services de santé essentiels, grâce à de
nouveaux programmes pour les services de santé mentale et de
télémédecine.

The Supplementary Estimates for Veterans Affairs Canada
reflect our ongoing commitment to veterans in terms of
guaranteeing them critical access to services and improving the
long-term financial security and independence of sick or injured
veterans and their families.

Le Budget supplémentaire des dépenses d’Anciens
Combattants Canada reflète l’engagement continu envers les
vétérans et vétéranes pour garantir un accès essentiel aux
services et améliorer la sécurité financière et l’autonomie à long
terme des vétérans et vétéranes malades ou blessés et de leurs
familles.

[English] [Traduction]

The 2024-2025 Supplementary Estimates (A) will provide
Veterans Affairs Canada with $529 million in funding to allow
the Government of Canada to fulfill its legal obligations as
prescribed in the Manuge class action final settlement agreement,
approved by the courts on January 17, 2024. This additional
amount would provide Veterans Affairs Canada with a total
budget of $6.7 billion to fulfill its mandate. This amount will
ensure that all veterans who come forward during the fiscal year
will be able to receive the benefits and services to which they are
entitled.

Le Budget supplémentaire des dépenses (A) 2024-2025
prévoit 529 millions de dollars à Anciens Combattants Canada
pour permettre au gouvernement du Canada de respecter ses
obligations juridiques prévues dans l’accord de règlement
définitif du recours collectif Manuge qui a été approuvé par les
tribunaux le 17 janvier 2024. Cette somme supplémentaire
fournira à Anciens Combattants Canada un budget total de 6,7
milliards de dollars pour s’acquitter de son mandat. Cette somme
permettra de veiller à ce que tous les vétérans qui se présenteront
pendant l’exercice financier puissent recevoir les avantages et les
services auxquels ils ont droit.

In closing, these supplementary estimates reflect the continued
investments that we have made to ensure Canadian veterans and
their families are provided access to the benefits and services
they so rightly deserve. With the help of the funding in the
2024-25 supplementary estimates, we will continue to put the
well-being of veterans and their families at the heart of
everything we do.

En conclusion, ce budget supplémentaire des dépenses est le
reflet de nos investissements continus destinés à faire en sorte
que les vétérans et leur famille obtiennent les avantages et les
services qu’ils méritent à si juste titre. Avec l’aide des sommes
prévues dans le Budget supplémentaire des dépenses 2024-2025,
le bien-être des vétérans et de leur famille restera au cœur de
toutes nos activités.

We will remain focused on improving the delivery of services
to veterans and their families, and we will recognize their service
and sacrifices.

Nous resterons centrés sur l’amélioration de la prestation de
services aux vétérans et à leur famille et nous reconnaîtrons leur
service et leurs sacrifices.

Thank you. My colleague and I would be pleased to address
any questions that you might have.

Merci. Mon collègue et moi sommes prêts à répondre avec
plaisir aux questions que vous pourriez avoir.

The Chair: Thank you, Mr. Harris. Le président : Merci, monsieur Harris.

Nathalie Manseau, Assistant Deputy Minister and Chief
Financial Officer, Immigration, Refugees and Citizenship
Canada: Let me begin by acknowledging that we are meeting
today on the traditional unceded territories of the Algonquin
Anishinaabe people.

Nathalie Manseau, sous-ministre adjointe et dirigeante
principale des finances, Immigration, Réfugiés et Citoyenneté
Canada : J’aimerais d’abord reconnaître que nous sommes
réunis aujourd’hui sur le territoire traditionnel non cédé du
peuple algonquin anishinabe.
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I am pleased to appear before the committee. I am joined by
my colleague Darcy Pierlot, Senior Assistant Deputy Minister,
Service Delivery.

Je suis heureuse de venir témoigner devant le comité. Je suis
accompagnée de mon collègue Darcy Pierlot, sous-ministre
adjoint principal, Prestation de services.

I’d like to begin by stating that the global immigration and
protection systems continue to be under significant pressure.
Canada remains committed to supporting refugees and displaced
people while upholding the integrity of our immigration system.

J’aimerais commencer par dire que les systèmes
d’immigration et de protection mondiaux continuent de subir des
pressions importantes. Le Canada reste déterminé à soutenir les
réfugiés et les personnes déplacées tout en maintenant l’intégrité
de notre système d’immigration.

[Translation] [Français]

In order to continue meeting its commitments, the department
is requesting $957 million to cover the needs of provincial and
municipal partners, asylum seekers, refugees and newcomers to
Canada. These funds will help us provide health care coverage to
asylum seekers and refugees, and housing to asylum seekers.
They will also allow us to meet our humanitarian commitments
to people fleeing war and conflict, and advance our efforts to
improve Canada’s immigration system.

Afin de continuer à respecter ses engagements, le ministère
demande 957 millions de dollars pour répondre aux besoins des
partenaires provinciaux et municipaux, ainsi qu’à ceux des
demandeurs d’asile, des réfugiés et des nouveaux arrivants au
Canada. Les fonds nous aideront à fournir une couverture de
soins de santé aux demandeurs d’asile et aux réfugiés, à loger les
demandeurs d’asile, à respecter nos engagements humanitaires
envers ceux qui fuient la guerre et les conflits et à poursuivre
notre travail pour améliorer le système d’immigration du
Canada.

[English] [Traduction]

The Supplementary Estimates (A) seek approval of $411.2
million for the Interim Federal Health Program. Budget 2024
provided this additional funding to fund temporary essential
health care coverage to asylum claimants and refugees, as well as
certain other groups, such as victims of human trafficking and
persons detained under the Immigration and Refugee Protection
Act, until they become eligible for provincial-territorial health
insurance or, in the case of unsuccessful asylum claimants, leave
Canada. The program also covers the cost of certain pre-
departure medical services for refugees who have been identified
for resettlement before they come to Canada.

Le Budget supplémentaire des dépenses (A) vise à obtenir des
crédits de 411,2 millions de dollars pour le Programme fédéral
de santé intérimaire. Le budget de 2024 prévoyait ce
financement supplémentaire afin d’offrir une protection
temporaire en matière de soins de santé de base aux réfugiés et
aux demandeurs d’asile ainsi qu’à d’autres groupes, comme les
victimes de traite des personnes et les personnes détenues en
vertu de la Loi sur l’immigration et la protection des réfugiés
jusqu’à ce qu’elles deviennent admissibles à un régime
d’assurance-maladie provincial ou territorial ou, dans le cas des
demandeurs d’asile déboutés, qu’ils quittent le Canada. Le
programme couvre aussi le coût de certains services médicaux
avant le départ pour les réfugiés qui ont été désignés pour la
réinstallation avant leur arrivée au Canada.

The Supplementary Estimates (A) also include an amount of
$314.5 million for the Interim Housing Assistance Program,
which reimburses other levels of government for costs incurred
to provide temporary housing to asylum claimants. A total
envelope of $574.4 million was announced in 2023-24. As of
March 31, 2024, the department had issued $259.9 million in
payments to provinces and jurisdictions. The remaining amount
of $314.5 million is being reprofiled to this current fiscal year
via the supplementary estimates to ensure the Government of
Canada is able to meet the expectations of provincial and other
jurisdictions and deliver on the public commitment that was
made.

Le Budget supplémentaire des dépenses (A) prévoit également
une somme de 314,5 millions de dollars pour le Programme
d’aide au logement provisoire, qui rembourse les autres ordres de
gouvernement pour les coûts encourus pour fournir un logement
temporaire aux demandeurs d’asile. Une enveloppe totale de
574,4 millions de dollars avait été annoncée en 2023-2024. Au
31 mars 2024, le ministère avait versé 259,9 millions de dollars
aux provinces et à d’autres administrations. La somme restante,
314,5 millions de dollars, est reportée à l’exercice actuel par
l’entremise du Budget supplémentaire des dépenses afin que le
gouvernement du Canada puisse répondre aux attentes des
administrations provinciales et autres et qu’il respecte son
engagement public.
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[Translation] [Français]

The new funds in these supplementary estimates will also help
build our interim housing capacity and reduce the risk of
homelessness among this vulnerable population by extending the
federal interim housing available at hotels with funding of
$141.2 million. This will allow us to continue providing interim
housing to more than 6,800 asylum seekers.

Les nouveaux fonds prévus dans le présent Budget
supplémentaire des dépenses aideront également à augmenter la
capacité de logements provisoires et à réduire le risque
d’itinérance pour cette population vulnérable en prolongeant le
logement provisoire offert dans les hôtels fédéraux avec un
financement de 141,2 millions de dollars. Cela signifie qu’on
pourra continuer à fournir du logement provisoire à plus de 6 800
demandeurs d’asile.

This program helps ease the pressure on shelters and social
housing while we work on finding longer-term solutions for
asylum seekers.

Ce programme aide à atténuer les pressions sur les refuges et
les logements sociaux pendant que nous travaillons à des
solutions à plus long terme pour les demandeurs d’asile.

[English] [Traduction]

Finally, new funding of $90.5 million is sought in these
supplementary estimates in order to proceed with building
Canada’s modern, digital and data-driven migration system, the
Digital Platform Modernization program. This funding will
enable Immigration, Refugees and Citizenship Canada, or IRCC,
to deliver an improved cross-channel experience for IRCC
clients, as well as piloting digital visas and permits.

Enfin, on vise à obtenir un nouveau financement de 90,5
millions de dollars dans le cadre du Budget supplémentaire des
dépenses afin d’aller de l’avant avec la création d’un système de
migration moderne, numérique et fondé sur des données pour le
Canada, le Programme de modernisation de la plateforme
numérique. Ce financement permettra à Immigration, Réfugiés et
Citoyenneté Canada d’offrir une expérience multimode
améliorée aux clients du ministère, y compris en matière de visas
et de permis numériques.

With the funding set out in the Supplementary Estimates (A),
Immigration, Refugees and Citizenship Canada will continue to
provide its services to Canadians and newcomers.

Grâce au financement prévu dans le Budget supplémentaire
des dépenses (A), Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada
continuera d’offrir ses services aux Canadiens et aux nouveaux
arrivants.

Thank you. I’d be happy to answer your questions. Merci. Je serai heureuse de répondre à vos questions.

[Translation] [Français]

The Chair: We will now hear questions. Le président : On va maintenant procéder à la période des
questions.

Bill C-69 has just arrived. Steering committee members have
discussed the matter and decided that if we received the bill
during the committee meeting, we would hold one round of
questions lasting five minutes each, and a second round if there
was interest in exploring a given item in more detail. Then, we
would adjourn this meeting and proceed with clause-by-
clause consideration of Bill C-69. This way, we can complete the
report tonight, and those who have speeches to give, like Senator
Marshall, can return to the chamber.

Nous venons de recevoir le projet de loi C-69. Les membres
du comité de direction ont discuté et ont décidé que si on le
recevait durant la réunion du comité, on ferait une tournée de
questions de cinq minutes chacune, et une deuxième ronde s’il y
a un élément que vous voulez vraiment approfondir. Ensuite, on
conclurait cette rencontre et on procéderait à l’étude article par
article du projet de loi C-69, de façon à nous permettre de
terminer le rapport ce soir et de retourner à la Chambre pour
ceux qui ont des discours à faire, comme la sénatrice Marshall.

Does everyone agree? So it’s good news for you, since you’ll
be finishing a little sooner, and we, a little later.

Tout le monde est d’accord? Donc, c’est une bonne nouvelle
pour vous; vous allez terminer un peu plus tôt, et nous un peu
plus tard.
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[English] [Traduction]

Senator Marshall: Thank you to all the witnesses for being
here. I want to start with Ms. Bess, because we’ve been trying to
track all the claims, and we discussed this when you met with us
last time.

La sénatrice Marshall : Je remercie tous les témoins de leur
présence parmi nous. J’aimerais commencer par Mme Bess, car
nous tentons de suivre toutes les demandes et nous en avons
d’ailleurs discuté lors de votre dernière présence ici.

Could you just explain this for me: For the $1.4 billion, there
are two sets of claims there, which are McLean and Gottfriedson.
Why would they be combined? Are they two separate claims and
you can split the $1.4 billion? Am I on the right track?

Pourriez-vous m’expliquer ceci : en ce qui concerne la somme
de 1,4 milliard de dollars, il y a deux règlements, soit McLean et
Gottfriedson. Pourquoi les combiner? S’agit-il de deux
règlements distincts, et vous pouvez partager le 1,4 milliard de
dollars? Suis-je sur la bonne piste?

Ms. Bess: Yes. Mme Bess : Oui.

Senator Marshall: Could you tell me what the split is? La sénatrice Marshall : Pouvez-vous me dire en quoi
consiste ce partage?

Ms. Bess: For McLean, it’s $1.4 billion in total, and for
Gottfriedson, it’s $51 million. They were combined based on
how we asked for the money from the Department of Finance.

Mme Bess : Dans le cas de McLean, c’est 1,4 milliard de
dollars au total, puis dans le cas de Gottfriedson, c’est 51
millions de dollars. On a combiné les deux en raison de la façon
dont les fonds ont été demandés au ministère des Finances.

Senator Marshall: Is Gottfriedson the same as the
Gottfriedson Band class settlement, or is it separate?

La sénatrice Marshall : Est-ce que Gottfriedson correspond
au règlement du recours collectif présenté par la bande de
Gottfriedson ou est-ce un montant distinct?

Ms. Bess: They’re separate. Maybe I’ll ask my colleague
Garima Dwivedi to come in —

Mme Bess : C’est un montant distinct. Je pourrais peut-être
demander à ma collègue Garima Dwivedi de venir...

Senator Marshall: [Technical difficulties] Thank you. Did
you say you were going to have somebody else —

La sénatrice Marshall : [Difficultés techniques] Merci.
Avez-vous dit que vous alliez demander à quelqu’un d’autre...

Ms. Bess: Yes. I’ll ask my colleague to come and explain the
difference between the band class.

Mme Bess : Oui. Je vais demander à ma collègue de venir
expliquer la différence par rapport au recours collectif en
réparation présenté par les bandes.

Senator Marshall: Is she going to come to the table? La sénatrice Marshall : Va-t-elle venir à la table?

Ms. Bess: Yes. Mme Bess : Oui.

I’ll start by saying, senator, for the Gottfriedson Indian
Residential School, it’s a national class action settlement to
provide compensation for former students who attended but did
not reside at Indian residential schools. This was a partial
settlement, as the band class was separate.

D’abord, sénatrice, permettez-moi de dire que, dans le cas du
pensionnat autochtone de Gottfriedson, il s’agit d’un règlement
de recours collectif destiner à indemniser les anciens élèves
externes d’un pensionnat autochtone, c’est-à-dire les élèves qui
l’ont fréquenté sans y résider. Il s’agit d’un règlement partiel,
puisque le recours collectif était distinct.

Senator Marshall: Okay. For the $1.4 billion, is that paid out
into a separate fund and is going to be administered?
Mr. Thompson was telling us about the child welfare one. It’s
gone into its own fund, and Deloitte is administering it. Is this
going to be the same?

La sénatrice Marshall : D’accord. Dans le cas du 1,4
milliard de dollars, c’est versé dans un fonds distinct qui sera
administré, c’est bien ça? M. Thompson nous a parlé d’un fonds
pour la protection de la jeunesse. L’argent a été versé dans un
fonds à part, administré par Deloitte. Est-ce que ce sera le
même?

Ms. Bess: That would be the same. Mme Bess : Oui, c’est le même.

Senator Marshall: Both of them? La sénatrice Marshall : Pour les deux?
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Ms. Bess: Yes. Mme Bess : Oui.

Senator Marshall: Who will be administering them? La sénatrice Marshall : Qui va les administrer?

Ms. Bess: It’s Deloitte that’s administering both of them. Mme Bess : Deloitte va administrer les deux.

Senator Marshall: Deloitte is administering that one too.
Okay.

La sénatrice Marshall : Deloitte administre celui-là aussi.
D’accord.

Are they already set up in the public accounts? They are
already in the public accounts, are they? Are they set up as a
liability?

Figurent-ils déjà dans les comptes publics? Ils sont déjà là,
n’est-ce pas? Sont-ils inscrits sous le passif?

Ms. Bess: These ones, yes. Mme Bess : Ceux-là, oui.

Senator Marshall: Okay. That’s great. La sénatrice Marshall : D’accord. Super.

The last question I have is this: For the Restoule settlement,
that was $5 billion?

J’ai une dernière question : dans le cas du règlement du litige
Restoule, c’était 5 milliards de dollars, exact?

Ms. Bess: That’s right. Mme Bess : Exact.

Senator Marshall: Has that been paid out? La sénatrice Marshall : Est-ce que le règlement a été versé?

Ms. Bess: Yes, that was paid out. Mme Bess : Oui, il a été versé.

Senator Marshall: Okay. La sénatrice Marshall : D’accord.

Mr. Thompson, to go back to the child welfare one that
Deloitte is administering, is the cost associated with the Deloitte
administration of the funds paid by the department separately or
does that come out of the $23 billion?

Monsieur Thompson, pour revenir au fonds pour la protection
de la jeunesse qui est administré par Deloitte, est-ce que les coûts
relatifs à l’administration par Deloitte sont payés séparément par
le ministère ou sont-ils prélevés à même les 23 milliards de
dollars?

Mr. Thompson: Thank you very much for the question.
There was funding set aside for the administration of the claims.
The funding is still with the department, and the money is being
drawn as the settlement is occurring. As the administration
occurs, we are paying for the administration costs. At the
moment, we still have the vast majority of the funding that is still
within our appropriation.

M. Thompson : Merci beaucoup pour votre question. Des
fonds ont été mis de côté pour l’administration des réclamations.
Ces fonds sont toujours entre les mains du ministère, et l’argent
est retiré sur conclusion du règlement. Quand il y a des dépenses
d’administration, nous les assumons. Actuellement, nous
disposons encore de la grande majorité des fonds.

Senator Marshall: The money hasn’t gone over to
Deloitte — or hasn’t gone over to a separate trust?

La sénatrice Marshall : L’argent n’a pas été remis à Deloitte
ni versé dans une fiducie distincte?

Mr. Thompson: The money that has been put into the trust is
solely the money that is for the compensation, so it’s the money
that will go to the recipients of the compensation. The funding
for the administration is in the reference level of the
organization, and it’s being disbursed as the administration is
taking place.

M. Thompson : L’argent versé dans la fiducie correspond
strictement à l’argent de l’indemnisation, donc l’argent destiné à
indemniser les bénéficiaires. Les fonds pour les dépenses
d’administration figurent sous le niveau de référence rajusté de
l’organisation et sont versés au fil des dépenses en question.

Senator Marshall: Okay. Well, that explains something that
the Department of Finance told us, because they indicated to us
yesterday that they needed to borrow more money than they had
originally planned since they needed the $23 billion to pay for
the child welfare agreement.

La sénatrice Marshall : D’accord. Eh bien, voilà qui
explique quelque chose que les représentants du ministère des
Finances nous ont dit, parce qu’ils nous ont dit hier qu’ils
devaient emprunter plus d’argent que ce qui était prévu à
l’origine, parce qu’ils devraient payer les 23 milliards de dollars
à verser dans le cadre de l’accord en matière de protection de la
jeunesse.
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Mr. Thompson: Yes. When we completed the contribution
agreement, and when the settlement was done, we had to access
additional funding to match the $23.34-billion settlement. The
$23.34-billion figure is really for the compensation funding, and
there is additional funding that is set aside for the administration.
The funding that is set aside for the administration is not solely
for Deloitte for administering the claims. There is also funding
there to support people who will be receiving the compensation
for mental health support, for instance, and for trauma support
and things like that.

M. Thompson : Oui. Une fois l’accord de contribution conclu
et le règlement versé, nous avons eu besoin de fonds
supplémentaires correspondant au règlement de 23,34 milliards
de dollars. Ces 23,34 milliards de dollars sont vraiment pour le
fonds d’indemnisation; il y a du financement supplémentaire mis
de côté pour l’administration. Ces fonds pour les dépenses
d’administration ne sont pas réservés à Deloitte pour
l’administration des réclamations. Il y a également des fonds
pour aider les gens qui recevront une indemnisation à des fins
d’aide en santé mentale, par exemple, et d’aide relative aux
traumatismes, ce genre de choses.

Senator Marshall: I will ask for a second round so that I can
keep going. Thank you.

La sénatrice Marshall : Je demande une deuxième
intervention afin de pouvoir poursuivre. Merci.

[Translation] [Français]

Senator Forest: Thank you for joining us this evening. My
first question is for Ms. Manseau.

Le sénateur Forest : Merci d’être parmi nous ce soir. Ma
première question s’adresse à Mme Manseau.

At last week’s most recent meeting between the Premier of
Quebec and the Prime Minister of Canada, the Prime Minister
pledged that work permit processing time would fall from 100
days to 30 days — which seems like quite a feat — for
applications submitted at domestic airports.

Lors de la dernière rencontre du premier ministre du Québec et
du premier ministre du Canada la semaine dernière, le premier
ministre du Canada s’est engagé à ce que les délais de
traitements pour la délivrance des permis de travail passent de
100 jours à 30 jours — ce qui me semble un défi assez
important — pour les demandes qui seront soumises à partir d’un
aéroport à l’intérieur du pays.

What direct role has your department played in this, and how
do you intend to meet this challenge and cut the processing time
by more than two thirds?

Comment votre ministère a-t-il été interpellé directement, et
comment comptez-vous arriver à régler ce défi et à réduire le
délai de plus des deux tiers?

Ms. Manseau: Unfortunately, the Assistant Deputy Minister
is not here to answer that question. I’ll check with my colleague
to see whether he can give you more details. Otherwise, we can
get back to you with an answer.

Mme Manseau : Malheureusement, le sous-ministre adjoint
n’est pas ici pour répondre à la question. Je vais vérifier auprès
de mon collègue s’il pourrait vous fournir des détails, sinon nous
pourrons vous revenir avec une réponse.

So I can confirm that we will be pleased to get back to you
with an answer.

Je confirme donc que nous serons heureux de vous revenir
avec une réponse.

Senator Forest: It will have to be fairly quick because we are
on break starting tomorrow evening.

Le sénateur Forest : Ce devra être assez rapide, parce qu’on
termine demain soir.

Mr. Harris, with respect to the settlement agreement related to
calculation errors affecting disability benefits, you’re requesting
$471 million. That’s a hefty amount, and you say it could even
climb as high as $817 million.

Donc, monsieur Harris, concernant le règlement de l’entente
pour les erreurs commises dans le calcul des prestations
d’invalidité, vous demandez 471 millions de dollars; c’est une
somme importante et vous dites que cela pourrait même atteindre
les 817 millions.

The truly astonishing thing is that an initial error was
identified back in 2018. After that, the veterans’ lawyers had to
go through the Access to Information Act to get details about the
calculation methods used. In the process, they discovered other
calculation errors related to benefit indexation.

Ce qui est vraiment fascinant, c’est qu’une première erreur
avait été identifiée en 2018. Par la suite, les avocats des vétérans
ont dû avoir recours à la Loi sur l’accès à l’information pour
obtenir des détails sur les modes de calcul, et ils ont fini par
trouver d’autres erreurs de calcul quant à l’indexation des
prestations.
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Considering the small benefit amounts paid to our veterans,
has a sufficiently rigorous and robust process been implemented
to avoid these kinds of errors in the future?

Quand on connaît les montants modestes versés en prestations
à nos vétérans, est-ce qu’on a mis en place un processus
suffisamment rigoureux et robuste pour éviter de pareilles
erreurs à l’avenir?

Mr. Harris: I believe the answer is yes. A fairly rigorous
process has been introduced to ensure that the amounts specified
for veterans are correct.

M. Harris : Je pense que la réponse est oui; on a mis en place
un processus assez rigoureux pour faire en sorte que les montants
sont les bons qui sont mentionnés pour les vétérans et vétéranes.

Unfortunately, I believe that the error identified went on too
long. In my opinion, the court proceedings, and the court case
that recently ended, will solve the problem. We’re working with
veterans and lawyers to ensure that this group receives
compensation and that systems and procedures are put in place to
prevent this kind of error from ever happening again.

Je crois que l’erreur qui a été mise en lumière a
malheureusement duré trop longtemps. Ce qui s’est passé avec le
processus devant la cour et ce qu’on vient tout juste de conclure
avec le cas juridique va régler le problème. On est en train de
travailler avec les vétérans, les vétéranes et les avocats pour
s’assurer que ce groupe reçoive une compensation et qu’on a mis
en place des systèmes et des processus pour s’assurer qu’une
telle erreur ne se reproduira plus.

Senator Forest: In your opinion, when can we expect a
finalized settlement ensuring that all benefits are allocated
fairly?

Le sénateur Forest : Selon vous, quand le règlement qui
permettra de rendre équitablement l’ensemble des prestations
devrait-il être finalisé?

Mr. Harris: That will take time, because we’re not in contact
with some of the clients yet. This error affects about 119,000
clients still in contact with Veterans Affairs Canada. We are
going to settle their cases directly. As for the other 200,000 or
more clients, an open-ended, simplified application process
involving KPMG will make things easier and give people the
time they need to apply.

M. Harris : Cela prendra du temps, parce qu’on n’a pas
encore de relations avec certains des clients. À peu près 119 000
clients sont touchés par cette erreur. Ils sont encore en relation
avec Anciens Combattants Canada. Nous allons régler leur cas
directement. Pour les autres, soit environ 200 000 personnes ou
plus, il y aura un processus avec KPMG qui assurera un
processus de demande facile, mais on laissera le processus
ouvert pour s’assurer que les gens ont du temps pour faire la
demande nécessaire.

Things can sometimes get complicated when deceased
veterans are involved. In that case, family members approach us
to resolve the situation. It takes a while. So I think we would
need 18 months to settle these cases or receive people’s
applications.

C’est parfois compliqué avec les anciennes combattantes et
anciens combattants qui sont décédés, alors ce sont les familles
qui nous approchent pour régler la situation. Cela prendra un
certain temps, donc je pense que nous aurons besoin de 18 mois
avant de pouvoir régler les cas ou de recevoir les demandes des
gens.

Senator Forest: Mr. Thompson, I see that part of the $769
million for improving the water supply system is earmarked for
plant operator training. That’s a good thing. It addresses a gap
mentioned by the Auditor General. Do you have any indicators
to share with us concerning staff members trained annually and
the number of additional operators currently needed to ensure
that important investments like water treatment plants can
operate effectively?

Le sénateur Forest : Monsieur Thompson, je vois qu’une
partie des 769 millions de dollars qui serviront à améliorer
l’approvisionnement en eau potable est réservée pour la
formation des opérateurs d’usine, ce qui est une bonne chose, car
le vérificateur général avait parlé de cette lacune. Avez-vous des
indicateurs à nous présenter concernant le personnel qui est
formé chaque année et le nombre d’opérateurs qui manquent
actuellement, pour faire en sorte que ces investissements aussi
importants que les usines de traitement d’eau puissent
fonctionner adéquatement?

Mr. Thompson: Thank you very much for the question. I’ll
ask my colleague Paula Hadden-Jokiel, Regional Operations, to
give you more details on operator training and the statistics we
have on that.

M. Thompson : Je vous remercie beaucoup de la question; je
vais demander à ma collègue Paula Hadden-Jokiel, Opérations
régionales, de vous donner plus de détails sur la formation des
opérateurs et les statistiques que nous avons à cet effet.
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Paula Hadden-Jokiel, Assistant Deputy Minister, Regional
Operations, Indigenous Services Canada: Thank you for the
question. It’s a pleasure to be here on the unceded territory of the
Algonquin Anishinaabe people.

Paula Hadden-Jokiel, sous-ministre adjointe, Opérations
régionales, Services aux Autochtones Canada : Merci pour la
question. C’est un plaisir d’être ici, sur le territoire non cédé du
peuple algonquin anishinabe.

[English] [Traduction]

In terms of the announcement of water funding in the budget,
those are the targeted investment funds, which we call our B-
base money. It essentially replaces similar funds that were
sunsetting. The vast majority of those funds are for Vote 10
projects related to infrastructure projects.

Pour ce qui est de l’annonce des fonds pour l’eau dans le
budget, il s’agit d’investissements ciblés, ce que nous appelons
le financement temporaire. Il remplace essentiellement du
financement semblable qui prend fin. La vaste majorité de ces
fonds correspond à des projets du crédit 10 relatif aux projets
d’infrastructure.

[Translation] [Français]

Senator Forest: Thank you. Le sénateur Forest : Merci.

Senator Gignac: To our witnesses, good evening and
welcome. My first question is for Ms. Manseau, in follow-up to
my colleague’s question, hopefully with a slightly more
successful outcome.

Le sénateur Gignac : Bonsoir aux témoins et bienvenue. Ma
première question irait du côté de Mme Manseau, pour donner
suite à la question de mon collègue, en espérant avoir un peu
plus de succès avec ma question.

You know that immigration is a hot topic in Quebec. You’re
part of the public service, but not in a political capacity, so no
comment will be made here on statements by the minister or the
Prime Minister, but I’m trying to understand. I feel like asking
the same question I asked a year ago, which was never
really answered: How does your department measure a country’s
capacity to absorb immigration? Do you engage in discussions
with the Europeans? This is the biggest demographic boom in 70
years, and it happened in a very short space of time. We can
hope all we want that residential housing construction will
double in two years, but it isn’t going to happen. How is that
measured? Can we get province-by-province details? Quebec’s
francophone dimension makes it a distinct nation. Has there been
any discussion of that?

Vous savez que l’immigration est un sujet très chaud au
Québec. Vous êtes à la fonction publique, mais pas au niveau
politique, donc on ne commentera pas ici les déclarations du
ministre ou du premier ministre, mais j’essaie de comprendre.
J’ai le goût de reposer la même question que j’ai posée il y a un
an, mais à laquelle je n’avais pas vraiment eu de réponse :
comment votre ministère mesure-t-il la capacité d’un pays à
absorber l’immigration? Avez-vous des discussions avec les
Européens? C’est quand même la poussée démographique la plus
forte en 70 ans et cela s’est fait en très peu de temps. On peut
toujours espérer que la construction résidentielle double en
deux ans, mais cela ne se produira pas. Comment est-ce mesuré?
Aussi, peut-il y avoir des détails par province? Le Québec est
une nation distincte, à cause de la dimension francophone. Est-ce
qu’il y a des discussions là-dessus?

Ms. Manseau: Of course, a lot of consultations are held when
setting national immigration targets, including consultations with
the various provinces and stakeholders. We will send you more
details about how measures are taken. Unfortunately, I don’t
have those details with me.

Mme Manseau : Certes, beaucoup de consultations ont lieu
quand on établit les seuils d’immigration pour le pays, et ces
consultations sont faites avec les différentes provinces et les
différents intervenants. Nous vous procurerons plus de détails
sur la façon dont les mesures sont prises. Je n’ai
malheureusement pas ces détails avec moi.

Senator Gignac: Thank you. I’ll have time this summer to
look into how that works. Moving on to Mr. Thompson or
Ms. Bess.

Le sénateur Gignac : Merci. J’aurai du temps durant l’été
pour regarder comment cela se fait. On va aller du côté de
M. Thompson ou de Mme Bess.

The Parliamentary Budget Officer presented us with a table on
changes in Indigenous spending for the current year. I believe it
amounts to $40 billion. It has become a very important line item,
which I do not dispute. Through the Standing Senate Committee
on National Security, Defence and Veterans Affairs, I had an
opportunity to visit Iqaluit, Inuvik and Tuktoyaktuk. The needs
are significant, and I am not really challenging that, but what are

Le directeur parlementaire du budget nous a présenté un
tableau sur l’évolution des dépenses liées aux Autochtones pour
l’année en cours; je crois que nous parlons de 40 milliards de
dollars. C’est devenu un poste budgétaire très important. Je ne
conteste pas cela, parce que j’ai eu l’occasion, dans le cadre du
Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale, de la
défense et des anciens combattants, de visiter Iqaluit, Inuvik et
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your starting criteria? On a scale of 0 to 10, where did things
stand in 2015-16, and where do they stand now? Could you
provide us with your parameters? We watch the news, we see
reports and we get a sense that nothing is moving forward.
However, there must be quarterly progress reports, is that right?
Could you share them with us? Thank you.

Tuktoyaktuk. Des besoins importants existent et je ne conteste
vraiment pas cela, mais quels sont les critères sur lesquels vous
vous basez? Sur une échelle de 0 à 10, où en étions-nous en
2015-2016, et où en sommes-nous maintenant? Pourrions-nous
avoir des paramètres? On écoute les nouvelles, on voit des
reportages et on a l’impression que les choses n’avancent pas,
mais il devrait y avoir des rapports d’étape trimestriels?
Pourriez-vous les partager avec nous? Merci.

Mr. Thompson: Thank you for the question. In the case of
Indigenous Services Canada, the Department of Indigenous
Services Act lists a series of services that the government is
required to provide to eligible First Nations, Inuit and Métis
citizens.

M. Thompson : Merci de la question. Dans le cas de Services
aux Autochtones Canada, la Loi sur le ministère des Services aux
Autochtones mentionne une série de postes de dépenses pour
lesquels on doit fournir des services aux citoyens autochtones,
inuits et métis qui sont admissibles aux services.

Eligibility criteria have to be identified in order to assess
budget requirements, and that varies from service to service. In
terms of uninsured health services, for example, the eligibility
criteria are quite clear, and include a very clear list of
medications that determines the funding needed during the
period of the year when the service has to be delivered. In
education, it’s the number of students eligible to receive
education services, and criteria are used to allocate funding in
amounts that match the funding provided by provincial services.
The same applies to child services. In this case, we discussed the
compensation framework, but protection and prevention services
are also provided, depending on the public’s needs. Regarding
infrastructure, we ask questions about any infrastructure gaps
between comparable items, which also helps identify needs and
establish funding amounts.

Il y a des critères d’admissibilité qu’il faut déterminer pour
évaluer les budgets requis, et cela varie d’un poste de dépenses à
l’autre. Par exemple, en ce qui a trait aux services de santé non
assurés, on a des critères d’admissibilité qui sont très clairs, avec
une liste de médicaments très claire qui va déterminer le
financement nécessaire pendant la période de l’année où l’on
doit livrer le service. En éducation, c’est le nombre d’étudiants
qui sont admissibles à recevoir l’éducation et il y a des critères
utilisés pour accorder un financement qui sera équivalent à ce
qui sera fourni dans les services des provinces. C’est la même
situation pour les services à l’enfance. Dans ce cas, on a parlé du
cadre de compensation, mais on a aussi les services de
prévention et de protection, qui seront fournis en fonction des
besoins de la population. En matière d’infrastructure, on a des
questions par rapport à l’écart dans les infrastructures entre les
éléments comparables, donc cela permet aussi de déterminer
quels sont les besoins et quel est le financement.

Senator Gignac: Do you have a chart or a graph you could
send us showing the percentages? Is progress being made in
terms of achieving objectives and providing services comparable
to those available in the south?

Le sénateur Gignac : Est-ce que vous pourriez partager un
tableau ou un graphique, pour que l’on connaisse les
pourcentages? Est-ce qu’on progresse en matière d’objectifs et
d’éléments comparables par rapport à ce qu’on a dans le Sud?

I have a quick question for you, Ms. Bess. I see an item for $8
million. These funds are intended to provide the First Nations
with funds for research, so that they can investigate and
elaborate on their specific claims. It wouldn’t have surprised me
to see this item in 2016, 2018 or 2020, but this is 2024, and we
are still seeing this accompaniment and support item to help First
Nations research their claims. Why is this still necessary in
2024?

J’ai une petite question rapide pour vous, madame Bess. Je
vois qu’il y a un poste de 8 millions de dollars : ces fonds sont
destinés à fournir du financement de recherche aux Premières
Nations afin qu’elles puissent effectuer des recherches sur leurs
revendications particulières et les étoffer. Je n’aurais pas été
surpris de voir ce poste en 2016, 2018 ou 2020, mais nous
sommes en 2024 et nous continuons de voir ce poste
d’accompagnement et d’aide pour les Premières Nations dans
l’identification de leurs revendications. Pourquoi est-ce encore
nécessaire en 2024?

[English] [Traduction]

Ms. Bess: It’s the research funding for our Indigenous
partners to be able to settle those claims. Maybe what I can do is
ask my colleague Garima Dwivedi if there’s enough time to
just —

Mme Bess : C’est le financement de recherche pour nos
partenaires autochtones qui vise le règlement de leurs
réclamations. Je pourrais peut-être demander à ma collègue
Garima Dwivedi s’il y a assez de temps pour simplement...
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Senator Gignac: For the purposes of my colleagues, just send
a written answer if it’s possible. Thank you.

Le sénateur Gignac : Pour la gouverne de mes collègues,
envoyez simplement une réponse écrite si c’est possible. Merci.

Ms. Bess: Thank you. Mme Bess : Merci.

Senator Smith: Mr. Harris, maybe I could ask you a question.
In respect of the $471 million for the Manuge final settlement
agreement, how much is related to administrative costs? How
much of this funding is being distributed to veterans so that we
can get the breakdown?

Le sénateur Smith : Monsieur Harris, je pourrais peut-être
vous poser une question. En ce qui concerne les 471 millions de
dollars de l’entente de règlement du recours collectif Manuge,
quel montant correspond aux dépenses d’administration? Quel
montant est remis aux vétérans à partir de ces fonds, pour que
nous puissions les ventiler?

Mr. Harris: About 17% of the overall funds are related to
legal fees. That will be part of the overall settlement agreement.

M. Harris : Environ 17 % de l’ensemble des fonds
correspondent aux honoraires des services juridiques, qui font
partie de l’entente de règlement globale.

Senator Smith: You said 17%, right? Le sénateur Smith : Vous avez dit 17 %, n’est-ce pas?

Mr. Harris: Correct, it’s 17%. In terms of the amounts that
veterans may see at the end of this, as I noted earlier, some
veterans will receive direct payments from us because we
already have a payment relationship with them. Others will have
to go through the settlement process and application process
because the veteran may have passed, it may be in estate or there
may be something else.

M. Harris : Exact, oui, 17 %. Pour ce qui est du montant que
pourraient recevoir les vétérans en fin de compte, comme je l’ai
déjà mentionné, nous ferons des paiements directs à certains
parce que nous faisons déjà affaire avec eux. Les autres devront
passer par les processus de règlement et de demande parce que le
vétéran est peut-être décédé, que c’est sa succession qui doit
intervenir ou parce qu’il y a d’autres circonstances applicables.

There are ranges in terms of what veterans might expect. Of
the overall class size, 30% would receive somewhere less than
$500. Another 40% would receive between $1,000 and $5,000.
Only about 12% would receive something over $5,000.

Il y a une fourchette applicable au montant que les vétérans
peuvent recevoir. De tous les participants au recours collectif,
30 % pourraient recevoir un montant inférieur à 500 $; 40 %
pourraient recevoir entre 1 000 et 5 000 $; puis seulement 12 %
environ pourraient recevoir un montant supérieur à 5 000 $.

The amounts that we’re talking about, while still significant,
aren’t huge. We’re going to make sure we can make this process
as efficient as possible for veterans and family members who
come forward and make the application process. We’ll be
working with the claims administrator and with veterans on that.

Les montants en question, bien qu’importants, ne sont pas
énormes. Nous allons nous assurer que ce processus sera le plus
efficace possible pour les vétérans et les membres de leur famille
qui peuvent se manifester et faire une demande. Nous allons
travailler avec l’administrateur des réclamations et avec les
vétérans à cet effet.

Senator Smith: It is my understanding that there will still be
about 30% that will go to administrative costs. Is that what the
breakdown —

Le sénateur Smith : De ce que je comprends, il y a encore
quelque 30 % qui sont consacrés aux dépenses d’administration.
Est-ce que c’est la ventilation...

Mr. Harris: I think the overall part that is administrative in
nature is the 17% related to the legal fees.

M. Harris : Je crois que les 17 % consacrés aux honoraires
des services juridiques correspondent à l’ensemble des dépenses
d’administration.

Senator Smith: On timing, when is it going to happen? Le sénateur Smith : Qu’en est-il du point de vue des délais?

Mr. Harris: Regarding the process for when the applications
come in, let me find that for you specifically. There is a process
by which claims need to be submitted by March of next year —
so March of 2025 — and all claims are to be paid by March of
2026.

M. Harris : Je vais devoir vous revenir sur le processus de
réception des demandes. Il y a un processus où les réclamations
doivent être soumises au plus tard en mars de l’année suivante,
donc en mars 2025, et où toutes les réclamations doivent être
réglées d’ici mars 2026.

Senator Smith: What are you factoring for the total
administrative cost? You gave me the breakdown, but, in reality,
what is it going to be?

Le sénateur Smith : Qu’incluez-vous dans l’ensemble des
dépenses d’administration? Vous m’avez fourni une ventilation,
mais, en fait, que sera-t-elle?
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Mr. Harris: It will depend on actual demand. While we have
119,000 clients whom we know we can pay immediately, it will
depend on the amount of the other percentage of the 214,000
claims that are possible to come forward from the other group. It
will depend on the factor of the number of people who come
forward through that process.

M. Harris : Elle va dépendre de la véritable demande. Bien
que nous ayons 119 000 clients que nous pouvons payer sur-le-
champ, tout va dépendre du pourcentage des 214 000
réclamations qui pourraient être faites par l’autre groupe. La
ventilation va dépendre du nombre de personnes qui se
manifestent dans le cadre de ce processus.

I couldn’t provide you with an exact estimate of what that
would look like. It will be based on the demand out of that
particular group to see what the challenge might be.

Je ne peux pas vous fournir une estimation précise de ce que
cela pourrait donner. Ce sera en fonction de la demande au sein
de ce groupe en particulier. On verra à quel point c’est exigeant.

Senator Smith: Any sense about the interest or the demand,
or the reality of demand —

Le sénateur Smith : Avez-vous une idée de l’intérêt ou de la
demande, voire de la réalité de la demande...

Mr. Harris: It’s a difficult estimate to make, based on the fact
that some of the amounts are quite small. In certain cases,
families may need to go through an estate process or another
application process for what could be a relatively small amount
of money. So it’s hard to say, frankly, how many people might
come forward through that process.

M. Harris : C’est difficile à prévoir, puisque certains
montants sont fort petits. Dans certains cas, les familles devront
passer par le processus successoral ou un autre processus de
demande pour un montant plus ou moins petit. Pour être franc,
c’est difficile de dire combien de personnes pourraient se
manifester par l’intermédiaire de ce processus.

We are encouraging and communicating out broadly to the
veteran community and to the family community to ask them to
come forward. We will try to make that, as I said, as easy as
possible. It’s really difficult to estimate how many people will
actually go through that process at this stage.

Nous les incitons à le faire et nous communiquons avec
l’ensemble des vétérans et leur famille pour leur demander de se
manifester. Comme je l’ai dit, nous allons essayer de rendre le
tout le plus facile possible. À ce moment-ci, il est vraiment
difficile d’établir combien de personnes vont concrètement se
soumettre à ce processus.

Senator Smith: Thank you. Ms. Manseau, for the $84.6
million — or I think the other number bantered about was $90
million — being sought to modernize Canada’s migration
system, it’s a multi-year, multi-phase business initiative meant to
optimize IRCC’s business processes.

Le sénateur Smith : Merci. Madame Manseau, pour les 84,6
millions de dollars demandés, ou l’autre montant qui a circulé, je
crois que c’était 90 millions de dollars, pour moderniser le
système de migration du Canada, il s’agit d’une initiative
pluriannuelle de modernisation des activités destinée à optimiser
les processus d’Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada.

Can you provide an update on how far along you are with the
Digital Platform Modernization program, and when do you
anticipate you will move away from the legacy systems like the
Global Case Management System?

Pouvez-vous nous dire où en est rendu le programme
Modernisation de la plateforme numérique et quand vous pensez
qu’on délaissera les vieux systèmes comme le Système mondial
de gestion des cas?

Ms. Manseau: The project is divided into four tranches.
We’re currently implementing Tranche 1. I can speak to some of
the progress that we have seen in the last few months.

Mme Manseau : Le projet est divisé en quatre phases. Nous
mettons actuellement en œuvre la phase 1. Je peux vous parler de
certains des progrès constatés ces derniers mois.

The ED investment allowed us to implement an application
status tracker for multiple lines of business. Clients who have
submitted the application in citizenship, family class and Express
Entry, as well as temporary resident visa, study permit and work
permit, now have access to the tracker available on the IRCC
website.

L’investissement à des fins de développement économique
nous a permis de mettre en œuvre un outil numérique de suivi de
l’état des demandes dans diverses catégories. Les clients qui ont
soumis une demande de citoyenneté, une demande de la
catégorie du regroupement familial ou une demande de type
Entrée express, voire une demande de visa de résident
temporaire, de permis d’études ou de permis de travail, peuvent
maintenant en faire le suivi sur le site Web d’Immigration,
Réfugiés et Citoyenneté Canada.

In October, the offices of members of Parliament and senators
also gained access to the application status tracker to better assist
their constituents.

En octobre, le bureau des députés et des sénateurs aura aussi
accès à cet outil de suivi afin de mieux aider leurs concitoyens.
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Back in December, IRCC introduced a refreshed, modernized
online self-assessment tool to make it easier for clients to find
programs that best suit their needs. Also, IRCC is now using
advanced analytics to identify applications for streamlined
processing by an officer and automate certain clerical functions.
This has resulted in increasing productivity, distributing
workloads more efficiently and redirecting staff to more value-
added processing activities.

En décembre, Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada a
présenté un outil d’auto-évaluation en ligne modernisé pour
faciliter la tâche aux clients qui cherchent les programmes
répondant le mieux à leurs besoins. Aussi, le ministère a
maintenant recours à l’analytique avancée pour cerner les
demandes admissibles à un traitement simplifié par un agent et
pour automatiser certains travaux d’écriture, ce qui s’est traduit
par une productivité accrue, une répartition plus efficace de la
charge de travail et la réaffectation du personnel à des activités
de traitement à valeur ajoutée.

Most recently, IRCC launched a new account for a limited
group of visitor visa clients, which provides the ability to change
addresses, emails and phone numbers online, as well as a single
location for communications to and from IRCC, status
tracking —

Plus récemment, le ministère a lancé un nouveau compte pour
un nombre limité de clients demandant un visa de visiteur; ce
compte leur permet de changer d’adresse, de courriel et de
numéro de téléphone en ligne en plus d’être un point de
communication direct avec le ministère, de faire le suivi du
statut...

Senator Smith: Is that all part of Tranche 1? Le sénateur Smith : Est-ce que tout cela fait partie de la
phase 1?

Ms. Manseau: That’s the work that we have done so far since
the initiation of the Digital Platform Modernization.

Mme Manseau : C’est le travail accompli jusqu’à maintenant
depuis le lancement de l’initiative Modernisation de la
plateforme numérique.

Senator Smith: Could you please write something for us,
indicating what your time frame is for delivery in terms of
getting all of it completed? The other little question I have,
which you might be able to give us some feedback on, is we’re
talking about people coming from other countries to here. What
type of sophistication are they going to need to have in order
to answer some of the technical requirements to get into the
system and have their issues settled?

Le sénateur Smith : Pourriez-vous nous rédiger quelque
chose qui précise votre échéancier pour la livraison de tout ce
qui doit être fait dans le cadre de l’initiative? Nous parlons de
gens qui viennent ici en provenance d’autres pays. J’ai une autre
petite question, et vous pourrez peut-être nous fournir quelques
observations là-dessus : à quel point devront-ils posséder
certaines compétences techniques pour accéder au système et
veiller à ce que l’on remédie à leurs problèmes?

[Translation] [Français]

The Chair: With a written response? Le président : Avec une réponse écrite?

[English] [Traduction]

Senator Smith: Yes. That would be great, if you could give
us something in writing.

Le sénateur Smith : Oui. Si vous pouviez nous remettre
quelque chose par écrit, ce serait super.

Senator MacAdam: My question is for Mr. Thompson. I’m
trying to get the department straight.

La sénatrice MacAdam : Ma question s’adresse à
M. Thompson. J’essaie d’obtenir une réponse honnête du
ministère.

In 2021, the Office of the Auditor General of Canada tabled a
report on access to safe drinking water in First Nations
communities. The report examined the progress against the
Government of Canada’s commitment to eliminate all long-term
drinking water advisories on public water systems on reserves,
whether necessary funding was provided to operate and maintain
drinking water infrastructure, and reviewed the progress toward
developing a regulatory regime for drinking water in First
Nations communities.

En 2021, le Bureau du vérificateur général du Canada a déposé
un rapport sur l’accès à une eau potable salubre dans les
communautés des Premières Nations. Le rapport porte sur les
progrès du gouvernement du Canada dans la concrétisation de
son engagement à mettre fin aux avis à long terme sur la qualité
de l’eau potable dans les réserves, en plus d’établir s’il a fourni
le financement nécessaire au fonctionnement et à l’entretien des
infrastructures d’alimentation en eau potable et d’évaluer les
progrès relatifs à l’élaboration d’un régime de réglementation
pour la salubrité de l’eau potable dans les communautés des
Premières Nations.
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According to the report at the time, Indigenous Services
Canada did not provide the support necessary to ensure that First
Nations communities had ongoing access to safe drinking water;
yet, here we are, three years later, and the department is seeking
an additional $770 million in these supplementary estimates for
the First Nations Water and Wastewater Enhanced Program.

Selon ce rapport, Services aux Autochtones Canada n’a pas
fourni aux communautés des Premières Nations un appui adéquat
pour qu’elles puissent avoir accès à une eau potable salubre.
Pourtant, nous voilà, trois ans plus tard, et le ministère demande
770 millions de dollars de plus dans le Budget supplémentaire
des dépenses pour le Programme amélioré pour
l’approvisionnement en eau potable et le traitement des eaux
usées des Premières Nations.

I’m wondering if you could explain why it’s taken so many
years and so much funding to address this issue. As I understand
from your opening remarks, there are — or maybe it was in the
supplementary estimates document — still 30 long-term
advisories in 28 communities.

Je me demande si vous pouvez expliquer pourquoi il a fallu
tant d’années et autant d’argent pour remédier à ce problème. De
ce que j’ai compris de votre déclaration préliminaire, ou c’était
peut-être dans le Budget supplémentaire des dépenses, il y a
encore 30 avis à long terme sur la qualité de l’eau dans 28
communautés.

Mr. Thompson: Thank you very much for the question. M. Thompson : Merci beaucoup pour votre question.

That is correct; this was the number that I shared in my
opening remarks.

C’est exact : ce sont les chiffres que j’ai fournis dans ma
déclaration préliminaire.

I will ask my colleague Paula Hadden-Jokiel to give you more
details on the progress and the work to be done.

J’invite ma collègue Paula Hadden-Jokiel à vous fournir plus
de détails sur les progrès dans ce dossier et sur le travail à
accomplir.

Ms. Hadden-Jokiel: Thank you so much for the question. Mme Hadden-Jokiel : Merci beaucoup pour cette question.

Just to give a little bit more precision on the previous question
around the breakdown of the funding that is available this year,
of the $770 million for water, $750 million of it is in the Vote 10
category, which is in the grants and contributions to
communities.

Pour vous donner un tout petit peu de précisions sur la
question précédente à propos de la ventilation des fonds
disponibles cette année, des 770 millions de dollars pour l’eau,
750 millions de dollars figurent sous le crédit 10, qui sont des
subventions et des contributions aux communautés.

As Mr. Thompson mentioned in his opening remarks, since
November 2015, there have been 144 long-term drinking water
advisories lifted. There is an ebb and flow. There are some that
are added; there are some that are removed. Like we see in the
media now, for even large municipalities like Calgary, there can
be unforeseen events and critical failures.

Comme l’a mentionné M. Thompson dans sa déclaration
préliminaire, depuis novembre 2015, 144 avis à long terme de
faire bouillir l’eau ont été levés. La situation évolue sans cesse.
Des avis se sont ajoutés, d’autres ont été levés. Comme on peut
le voir dans les médias en ce moment, même de grandes
municipalités comme Calgary peuvent connaître des situations
inattendues et des défaillances critiques.

It’s also important to note that over 277 short-term drinking
water advisories, which are ones that are in duration of less than
12 months — once they become longer than 12 months, they
become long-term — but there have been over 270 short-term
drinking water advisories lifted as well.

Il est aussi important de noter que plus de 277 avis à court
terme de faire bouillir l’eau, c’est-à-dire celles dont la durée est
de moins de 12 mois, ont été levés. Quand ces avis durent plus
de 12 mois, ils deviennent des avis à long terme. Toutefois, plus
de 270 avis à court terme ont été levés.

Of the ones that are remaining, there are significant action
plans in place for each one of those. There is active monitoring.
There are ongoing conversations with the communities to ensure
the supports are there.

Des plans d’action importants ont été mis en place pour
remédier à ceux encore en vigueur. Il y a un suivi actif et des
discussions constantes avec les communautés pour veiller à ce
qu’elles obtiennent le soutien nécessaire.

A number of them have completed the construction of the
infrastructure required to make progress. There are about four
remaining that are infrastructure building-related, and then there
are other factors that have to be put in place for those drinking
water advisories to be lifted. They relate to things like operator

Une partie d’entre elles ont terminé la construction des
infrastructures nécessaires pour progresser. Il reste environ
quatre avis qui sont liés à la construction d’infrastructures, puis il
y a d’autres facteurs qui doivent être pris en compte pour lever
ces avis de faire bouillir l’eau. Ils ont trait, par exemple à la

115:20 National Finance 19-6-2024



capacity or other community considerations in terms of moving
forward on those.

capacité de l’opérateur ou d’autres considérations
communautaires pour aller de l’avant.

Senator MacAdam: Do you have any idea when you’ll be
successful in getting all of them lifted?

La sénatrice MacAdam : Avez-vous une idée de la date où
vous aurez réussi à lever tous les avis?

Ms. Hadden-Jokiel: There are action plans in place.
Certainly, regarding the work we’re doing with communities
right now in terms of our action plans, for the 28 communities
that currently have long-term drinking water advisories, 7 are
anticipated to be lifted by September of this year, then 3 more by
December the following year, and 1 by December the following
year, and there are 19 that are still working to refine dates of
completion.

Mme Hadden-Jokiel : Il y a des plans d’action. En ce qui
concerne le travail que nous faisons avec les communautés en ce
moment dans le cadre de ces plans d’action, il y a effectivement
28 communautés qui sont sous le coup d’un avis à long terme de
faire bouillir l’eau, et 7 de ces avis devraient être levés d’ici
septembre, puis 3 autres d’ici décembre de l’an prochain, puis un
autre d’ici décembre de l’année suivante, tandis que, pour 19
autres, on travaille toujours à établir précisément une date.

Senator MacAdam: Thank you. La sénatrice MacAdam : Merci.

[Translation] [Français]

The Chair: Did you say that a boil water advisory of less than
12 months, 11 months and 2 weeks, for example, is considered a
short-term advisory?

Le président : Vous avez bien dit qu’un avis d’ébullition de
moins de 12 mois, de 11 mois et 2 semaines, par exemple, c’est
un avis à court terme?

Ms. Hadden-Jokiel: Yes. Mme Hadden-Jokiel : Oui.

The Chair: All right. It’s a far cry from the situation in
municipalities. A short-term advisory in a municipality is about
10 hours. I understand; we can simply change the definition.
Senator Forest, we will adjust our parameters.

Le président : D’accord. On est donc loin de comparer cela
avec les municipalités. Un avis à court terme dans une
municipalité, c’est environ 10 heures. Je comprends; il faut juste
changer la définition. Monsieur le sénateur Forest, on va ajuster
nos paramètres.

The other day, we heard a witness from your department speak
to us about the number of projects, projects requested or
approved, and projects under construction or completed. I think
it was in answer to a question from Senator Galvez. We’ve not
received this information yet. Do you have that table showing all
the projects under review, in progress, approved or not approved,
built or not built?

On a entendu un témoin de votre ministère l’autre jour qui
nous a parlé du nombre de projets, ceux qui étaient en demande,
ceux qui étaient approuvés, en cours de construction ou terminés.
Je pense que c’était pour répondre à une question de la sénatrice
Galvez. On n’a pas reçu cette information. Avez-vous ce tableau
indiquant l’ensemble des projets sous étude, en cours, approuvés,
non approuvés, construits, non construits?

Ms. Hadden-Jokiel: Yes, absolutely. I can share that
information with the committee as soon as possible.

Mme Hadden-Jokiel : Oui, absolument. Je peux partager
l’information avec le comité dès que possible.

The Chair: That’s good, thank you very much. Le président : Très bien; merci beaucoup.

[English] [Traduction]

Senator Kingston: My questions are for Ms. Manseau,
dealing with health care support for asylum claimants and
refugees.

La sénatrice Kingston : Mes questions portent sur le soutien
en santé pour les demandeurs d’asile et les réfugiés et elles
s’adressent à Mme Manseau.

In the Supplementary Estimates (A) — this was provided to us
by the Parliamentary Budget Officer — $411 million is to be
spent there. That amount was requested by your department.

Dans le Budget supplémentaire des dépenses (A), 411 millions
de dollars sont dépensés à cet effet. C’est ce qu’indique le
directeur parlementaire du budget. Ce montant a été demandé par
votre ministère.

Something also seems to be knit into it, but I still don’t
understand where the two parts are. Professional services are
another part of the spending. Finance and the Treasury Board

Il semble aussi y avoir quelque chose de lié à cette demande,
mais je n’arrive pas à distinguer les deux parties. Les services
professionnels constituent une autre partie des dépenses. Le
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told us there are amounts in your department’s line. I assume
that’s on top of the $411 million?

ministère des Finances et le Conseil du Trésor nous ont dit qu’il
y a des montants indiqués sous votre ministère. Je présume qu’ils
s’ajoutent aux 411 millions de dollars. Est-ce le cas?

Ms. Manseau: No. The $472 million that you see in the
Supplementary Estimates (A) for professional services includes
the $411 million for the Interim Federal Health Program, which
provides temporary coverage of health care benefits to resettled
refugees and asylum seekers.

Mme Manseau : Non. Les 472 millions de dollars que vous
voyez dans le Budget supplémentaire des dépenses (A) pour les
services professionnels comprennent les 411 millions de dollars
pour le Programme fédéral de santé intérimaire, qui offre une
protection temporaire en matière de soins de santé aux
demandeurs d’asile et aux réfugiés réinstallés.

IRCC contracts a third party as a claims administrator. That’s
why these expenditures are coded as professional services in the
estimates.

Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada retient les
services d’une tierce partie comme administrateur des
réclamations. Voilà pourquoi ces dépenses apparaissent sous le
poste des services professionnels dans le budget des dépenses.

Senator Kingston: Okay. I will ask you now if you’ve ever
considered another way of providing those services. I’m thinking
particularly of a local issue, which I’m sure is replicated around
the country, where health care professionals, nurses and others
are actually on site with the asylum seekers who are in a local
hotel.

La sénatrice Kingston : D’accord. Maintenant, avez-vous
déjà envisagé un autre moyen de fournir ces services. Je pense
tout particulièrement à un problème régional, qui existe sûrement
ailleurs au pays, à savoir que des professionnels de la santé, des
infirmiers et d’autres travailleurs, offrent aux demandeurs d’asile
qui logent dans un hôtel des services directement sur place.

It’s my observation, being part of the primary health care
system — our organization is a partner with the Multicultural
Association of Fredericton — that this doesn’t work very well in
terms of integration into the system. Many people who are
asylum seekers in that situation, in our city, need to interact with
other parts of the system to address their health care needs.

Comme je fais partie du système de soins de santé
primaires — l’organisation dont je fais partie travaille en
partenariat avec l’Association multiculturelle de Fredericton —,
j’ai remarqué que cela complique l’intégration dans le système.
Dans notre ville, bien des demandeurs d’asile qui se trouvent
dans cette situation doivent interagir avec d’autres parties du
système pour régler leurs problèmes de santé.

Those professional services are, if anything like travel nurses,
very expensive. Has any thought been given instead to making
arrangements with the Multicultural Association of
Fredericton — for instance — or other like organizations that
already have linkages with the health care system in the
provinces? They may be able to provide better care for the
asylum seekers. The refugees already seem to have some
coordination through multicultural associations, but this group
seems to be outside the system. The health care you’re providing
doesn’t necessarily give them what they need. Do you have any
comments on that?

Les services professionnels de ce genre sont très coûteux, s’ils
ressemblent le moindrement à ceux offerts par les infirmières de
brigades volantes. Au lieu, a-t-on pensé à s’entendre avec
l’Association multiculturelle de Fredericton, par exemple, ou
avec d’autres organisations semblables, qui sont déjà en contact
avec le système de soins de santé de la province? Ces
organisations pourraient probablement offrir de meilleurs soins
aux demandeurs d’asile. Les associations multiculturelles
semblent déjà offrir certains services de coordination aux
réfugiés, mais ce groupe semble évoluer en dehors du système.
Les soins de santé que vous leur fournissez ne correspondent pas
nécessairement à ce dont ils ont besoin. Avez-vous quelque
chose à dire à ce sujet?

Ms. Manseau: The health care services to which you’re
referring — you’re correct — are located in the federal hotels to
support the asylum seekers in those temporary accommodations.
These are specific services for the asylum seekers living in the
hotels.

Mme Manseau : Les services de soins de santé dont vous
parlez sont offerts — vous avez raison — dans les hôtels où le
gouvernement fédéral offre de l’hébergement temporaire aux
demandeurs d’asile. Ce sont des services particuliers destinés
aux demandeurs d’asile qui vivent dans les hôtels.

The Interim Federal Health Program is for asylum seekers who
go through our regular health care system, but don’t qualify for
the provincial or territorial coverage. Those two types of services
are provided to the asylum seekers.

Le Programme fédéral de santé intérimaire est destiné aux
demandeurs d’asile qui passent par le système de soins de santé
régulier, mais qui ne sont pas admissibles à la couverture
provinciale ou territoriale. Ce sont deux types de services offerts
aux demandeurs d’asile.
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Senator Kingston: It’s a little more complicated than that for
the refugees. I’m quite familiar with the Interim Federal Health
Program. My concern is that those health care services being
provided on site don’t provide all the services, or even many of
the services, that may be needed by the asylum seekers while
located in the hotel. Have you ever considered some other
system so they can access those services more easily?

La sénatrice Kingston : C’est un peu plus compliqué que
cela pour les réfugiés. Je connais bien le Programme fédéral de
santé intérimaire. Ce qui me préoccupe, c’est que les services de
soins de santé offerts sur place ne sont pas complets. En fait, ils
n’offrent même pas une bonne partie des services dont les
demandeurs d’asile peuvent avoir besoin pendant leur séjour à
l’hôtel. Avez-vous déjà songé à adopter un autre système qui leur
permettrait d’accéder à ces services plus facilement?

Ms. Manseau: We would be happy to take back your
questions and provide an answer on the alternative services that
we’re exploring.

Mme Manseau : Nous relaierons avec plaisir vos questions et
nous vous fournirons une réponse sur les solutions de rechange
que nous envisageons.

Senator Kingston: Thank you. La sénatrice Kingston : Merci.

Senator Ross: Ms. Manseau, it sounds like the digitization
project is going very well. What is the expected impact of this
funding on the backlog of applications? Will it bring down the
processing times?

La sénatrice Ross : Madame Manseau, le projet de
numérisation semble aller bon train. Quel est l’impact des fonds
sur l’arriéré des demandes? Les délais de traitement
raccourciront-ils?

Darcy Pierlot, Senior Assistant Deputy Minister, Service
Delivery, Immigration, Refugees and Citizenship
Canada: Thank you for the question.

Darcy Pierlot, sous-ministre adjoint principal, Prestation
de services, Immigration, Réfugiés et Citoyenneté
Canada : Je vous remercie de votre question.

The processing times and backlogs, compared to past years,
have been significantly reduced. All permanent resident lines of
business are now within service standards. In the temporary
resident lines of business, as you’re aware, a reduction strategy is
in the works. This year, we will be incorporating temporary
residency into the Multi-Year Levels Planning for the first time.

Par rapport aux dernières années, les délais de traitement et les
arriérés ont grandement diminué. Les normes de service
s’appliquent désormais à tous les secteurs d’activités de
résidence permanente. Une stratégie de réduction est en cours
dans le secteur d’activité de la résidence temporaire, comme
vous le savez. Cette année, nous intégrons la résidence
temporaire dans la planification pluriannuelle des niveaux pour
la première fois.

Beyond our ability, to date, to have reduced those backlogs
and processing times, the solution provided to us through Digital
Platform Modernization Phase 3, or DPM3, will significantly
improve our ability in the longer term to streamline processing.

En plus de nous avoir permis, jusqu’ici, de réduire les arriérés
et les délais de traitement, la solution que nous avons obtenue à
la phase 3 de la modernisation de la plateforme numérique
améliorera grandement notre capacité à long terme de simplifier
le traitement des demandes.

In addition to delivering the new client experience through the
existing tranche, part of the requested funding is to support the
planning for Tranche 2. Tranche 2 is the back-end processing
system that our officers will use. It will significantly expedite
their ability to process applications across permanent and
temporary lines.

En plus d’offrir une nouvelle expérience à la clientèle dans le
cadre de la tranche actuelle, une partie des fonds demandés
servira à soutenir la planification de la tranche 2. La tranche 2
porte sur le système de traitement déporté que nos agents
utiliseront. Ce système leur permettra d’accélérer
considérablement le traitement des demandes de résidence
permanente et temporaire.

Senator Ross: Please comment specifically on the Start-up
Visa Program. I come from Fredericton where that program is
administered by Ignite Fredericton. The quick processing times
for that program are important to help entrepreneurs get
established in the start-up ecosystem. How is that going? How
are the processing times? I know, at one time, it was taking
upward of 18 to 24 months. Where is it now? Do you know?

La sénatrice Ross : Pourriez-vous me parler plus
particulièrement du Programme de visa pour démarrage
d’entreprise. Je suis de Fredericton, où ce programme est
administré par Ignite Fredericton. La rapidité avec laquelle les
demandes sont traitées est importante pour aider les
entrepreneurs à intégrer l’écosystème de démarrage d’entreprise.
Comment les choses se passent-elles? À quoi ressemblent les
délais de traitement? Je sais qu’à un moment donné il fallait de
18 à 24 mois. Où en est-on maintenant? Le savez-vous?
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Mr. Pierlot: Thank you for the question. We are focused right
now on that area. Processing times continue to be much higher
than we would like. The department is working on a strategy. We
would be happy to return with a response to that from my
program colleagues.

M. Pierlot : Je vous remercie de votre question. C’est ce qui
nous occupe en ce moment. Les délais de traitement continuent
d’être supérieurs à ce que nous voulons. Le ministère travaille
sur une stratégie. Nous vous enverrons avec plaisir une réponse
de la part de nos collègues qui s’occupent de ce programme.

Senator Ross: Thank you. I appreciate it. La sénatrice Ross : Je vous remercie. Je vous en suis
reconnaissante.

My next question is for Mr. Thompson. I’m not sure you
can answer it, but I’m interested to hear your thoughts.

Ma prochaine question s’adresse à M. Thompson. Je ne sais
pas si vous pourrez y répondre, mais votre point de vue
m’intéresse.

On June 13, the Senate, with nearly 80% support, passed third
reading of Bill C-226, An Act respecting the development of a
national strategy to assess, prevent and address environmental
racism and to advance environmental justice.

Le 13 juin dernier, le Sénat a adopté en troisième lecture, avec
un appui de près de 80 %, le projet de loi C-226, Loi concernant
l’élaboration d’une stratégie nationale visant à évaluer et
prévenir le racisme environnemental ainsi qu’à s’y attaquer et à
faire progresser la justice environnementale.

How will this new act impact the items included in these
supplementary estimates?

Quel sera l’effet de cette nouvelle loi sur les postes du Budget
supplémentaire des dépenses?

Mr. Thompson: Thank you very much for the question. You
were right; that’s quite a question. Unfortunately, I’m not
sufficiently familiar with the bill to provide you with an answer
that would reflect the position of the department. I couldn’t tell
you the impact on our estimates. I would need to be more
familiar with the implication for Indigenous Services Canada.

M. Thompson : Je vous remercie de votre question. Vous
avez raison : c’est toute une question. Malheureusement, je ne
connais pas suffisamment le projet de loi pour vous fournir une
réponse reflétant la position du ministère. Je ne peux pas vous
dire quelles conséquences cela aura sur notre budget. Il me
faudrait mieux connaître les implications que cela aura sur
Services aux Autochtones Canada.

Senator Ross: That would be something really interesting to
explore. Thank you.

La sénatrice Ross : C’est quelque chose qu’il serait fort
intéressant d’examiner. Je vous remercie.

Mr. Thompson: Absolutely. Thank you. M. Thompson : Tout à fait. Merci.

Senator Pate: My question is for Ms. Bess and
Mr. Thompson.

La sénatrice Pate : Ma question s’adresse à Mme Bess et
M. Thompson.

As you know, concerns were raised about the inadequacy of
the funding to implement the Calls to Action of the Truth and
Reconciliation Commission and the Calls for Justice of the
National Inquiry into Missing and Murdered Indigenous Women
and Girls, particularly with respect to the allocations in Budget
2024.

Comme vous le savez, des préoccupations ont été soulevées au
sujet de l’insuffisance des fonds pour mettre en œuvre les appels
à l’action de la Commission de vérité et réconciliation et les
appels à la justice de l’Enquête nationale sur les femmes et les
filles autochtones disparues et assassinées, notamment en ce qui
concerne les sommes allouées dans le budget de 2024.

Last week, when we met on the estimates with the
Parliamentary Budget Officer, he said it would be advisable —
instead of repeatedly having to pay out compensation on class
actions and other claims — to actually take a more proactive
approach.

La semaine dernière, lors de la rencontre que nous avons eue
sur le budget des dépenses avec le directeur parlementaire du
budget, celui-ci a dit qu’il serait souhaitable d’adopter une
approche plus proactive dans le cadre des recours collectifs et
des autres réclamations, au lieu de verser des indemnités à
répétition.

This afternoon, I had the privilege but also the responsibility
of meeting with a number of residential school survivors, who
talked about the inadequacy of programs, the shortness of
contracts and the fact that just as contracts and programs were
starting to be effective, they were cut.

Cet après-midi, j’ai eu le privilège, mais aussi la responsabilité
de rencontrer un certain nombre de survivants des pensionnats
indiens. Ils m’ont parlé de la faiblesse des programmes, de la
brièveté des contrats et de la suppression des contrats et des
programmes au moment où ceux-ci commencent à être efficaces.
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Given the significant allocation for settlements and claims in
nearly every round of supplementary estimates that we’re
dealing with, what are the long-term financial strategies being
looked at in both departments to address these issues in a
proactive way — not requiring such limited short-term
contracts? The inadequacy of supports so that people are then
actually making claims means that the government is having to
actually pay out more than if they had proactively planned for
this.

Étant donné les sommes considérables qui sont affectées au
règlement des revendications dans presque tous les budgets
supplémentaires des dépenses que nous étudions, quelles
stratégies financières à long terme les deux ministères
envisagent-ils pour régler ces problèmes de façon proactive, qui
n’obligerait pas à avoir recours à des contrats à aussi court
terme? L’insuffisance des mesures de soutien pousse les gens à
faire des revendications, alors qu’une planification proactive à
cet égard coûterait moins cher au gouvernement.

I think it affects both departments. Je pense que cela a une incidence sur les deux ministères.

Ms. Bess: Thank you for the question. I’ll start, and maybe
Mr. Thompson has something to add.

Mme Bess : Je vous remercie de votre question. Je vais
commencer, et M. Thompson aura peut-être quelque chose à
ajouter.

I think for Crown-Indigenous Relations and Northern Affairs
Canada, the big part of the settlements is acknowledging the past
wrongdoings. A lot of it is litigation and claims going through
our specific claims process. We have no choice but to honour
those that are already in the process.

Je pense que, pour le ministère des Relations Couronne-
Autochtones et des Affaires du Nord Canada, le gros morceau,
dans le règlement des revendications, c’est la reconnaissance des
actes répréhensibles qui ont été commis. Bien des litiges et des
revendications sont réglés dans le cadre de notre processus des
revendications particulières. Nous n’avons pas le choix : il faut
respecter les personnes qui se sont déjà engagées dans le
processus.

In terms of the long-term strategic outlook, we have a lot of
permanent bilateral mechanisms with Inuit partners, Métis
partners and First Nations partners to try to establish more long-
term strategic priorities with them. It would be very colonial of
us to establish those priorities on our own, so, as you were
saying, we work with them to establish those priorities and get
the funding that we need as much as we can. As you know, the
funding goes with the government. There is only a certain
amount of funding that we can have on a long-term basis. That’s
what we try to do.

En ce qui concerne les perspectives stratégiques à long terme,
nous avons mis en place beaucoup de mécanismes bilatéraux
permanents avec des partenaires inuits, métis ou issus des
Premières Nations pour tenter d’établir des priorités stratégiques
à plus long terme avec eux. Nous adopterions une attitude pour
le moins colonialiste si nous établissions ces priorités par nous
même. Par conséquent, comme vous le dites, nous travaillons
avec eux pour établir ces priorités et obtenir autant que faire se
peut les fonds dont nous avons besoin. Comme vous le savez, les
fonds dépendent du gouvernement. Nous ne pouvons obtenir
qu’un certain montant sur une longue période. C’est ce que nous
essayons de faire.

Mr. Thompson: Thank you very much. I won’t repeat what
my colleague has already stated because it also applies to our
department. We have had conversations in the past about the
fluctuation of the budget for Indigenous Services Canada. In a
previous meeting, you asked me why our funding is going down
in future years. A lot of our funding is subject to parliamentary
appropriation, so, from year to year, we have budgets that need
to be renewed.

M. Thompson : Merci beaucoup. Je ne vais pas répéter ce
que ma collègue a déjà dit, car cela s’applique également à notre
ministère. Il y a eu des conversations dans le passé au sujet de la
fluctuation du budget au ministère des Services aux Autochtones.
Lors d’une précédente réunion, vous m’avez demandé pourquoi
le ministère aura moins de fonds dans les années à venir. Une
grande partie de nos fonds dépendent de l’obtention de crédits
parlementaires. Il y a donc des enveloppes que nous devons
renouveler chaque année.

For the long-term strategy, we need to continue to work with
partners so that we have more sustainable funding at Indigenous
Services Canada to support our partners in making sure they can
plan long term. Right now, we are very dependent on yearly
appropriation, and that reduces the capacity to have long-term
planning.

Pour la stratégie à long terme, nous devons continuer à
travailler en partenariat afin que Services aux Autochtones
Canada dispose d’un financement durable qui permettra à ses
partenaires de planifier à long terme. À l’heure actuelle, nous
dépendons grandement de crédits annuels, ce qui restreint la
capacité de planifier à long terme.

Senator Pate: That’s very helpful. La sénatrice Pate : Voilà qui est très utile.
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If it’s possible to communicate as clearly as we can, what I
heard today from the survivors is that there are likely to be more
class action lawsuits as a result of what is happening right
now — not just historical — because of things like programs
being started and then abandoned due to inadequacy of funding. I
drew the comparison of how we don’t do the same thing when it
comes to, for instance, funding prison beds, where the numbers
of Indigenous people are going up, largely in response to the lack
of services that we’re talking about. Perhaps that could be
helpful in pushing for the resources you need.

Tentons d’être le plus clairs possible. Aujourd’hui, ce que j’ai
entendu de la part des survivants, c’est qu’il y aura probablement
d’autres recours collectifs à cause de la situation actuelle — et
non seulement historique —, en raison des programmes, par
exemple, qui sont créés, puis abandonnés en raison d’une
insuffisance de fonds. J’ai fait une comparaison en disant que
nous ne faisons pas la même chose avec le financement des lits
de prison, par exemple. Les Autochtones se trouvent à y être de
plus en plus nombreux, principalement en raison de la pénurie de
services dont nous parlons. Ce serait peut-être un bon argument
pour réclamer les ressources dont vous avez besoin.

Thank you. Je vous remercie.

Senator Galvez: I’m very happy that you are both here today
together, because sometimes we find that there is some
overlapping, or we don’t see the distinction between what one
minister or the other minister does. Of course, we see that
Crown-Indigenous Relations and Northern Affairs Canada
receives lots of funding — more than almost triple what the other
services receive. As I said, there is some overlapping — for
example, with respect to infrastructure or capacity building.

La sénatrice Galvez : Je suis très heureuse de vous voir tous
les deux ici aujourd’hui, parce que nous constatons parfois un
certain chevauchement, ou parce que nous ne voyons pas la
différence entre les actions d’un ministre et les actions de l’autre.
Bien entendu, nous voyons que Relations Couronne-Autochtones
et Affaires du Nord Canada reçoit beaucoup de fonds — près du
triple de ce que les autres services reçoivent. Comme je l’ai dit,
il y a un certain chevauchement — par exemple, en ce qui
concerne les infrastructures ou le renforcement des capacités.

Before you address that difference, my question is this: How
much of the funds that are requested for claims settlement and
for litigation end up in the communities? How much is for the
lawyers and the litigation process? Does some of this money also
go to the municipal infrastructure they need?

Avant que vous ne parliez de cette différence, voici ma
question : quelle portion des fonds demandés pour le règlement
des revendications et dans le cadre de litige se retrouve dans les
communautés? À combien s’élève le montant consacré aux
procédures judiciaires et aux avocats? Une partie de cet argent
est-elle consacrée aux infrastructures municipales dont les
communautés ont besoin?

Ms. Bess: Thank you very much for the question. Mme Bess : Je vous remercie de votre question.

For these claims, they usually have a compensation framework
that awards the individuals with the compensation. For the
lawyers — in terms of the people administering the claims — it’s
an administration cost for them to process the claims for the
claimants. The money is going to the claimants themselves. It’s
not like they are sitting on money and taking that funding away.

Pour ce genre de revendications, il y a habituellement une
grille qui prévoit l’indemnité accordée à la personne. Présenter
ces revendications pour les demandeurs représente un coût
administratif pour les avocats, en tant que personnes qui
administrent les revendications. L’argent est remis aux
demandeurs. Les avocats ne prennent pas cet argent pour le
mettre dans leurs coffres.

Senator Galvez: Would you say that 80% or 90% goes to
them?

La sénatrice Galvez : Diriez-vous qu’ils reçoivent 80 % ou
90 %?

Ms. Bess: I don’t have that number. I would have to get back
to you in terms of what the split is for the various settlements
that I have in the Supplementary Estimates (A). I can come back
to you on that.

Mme Bess : Je n’ai pas ce chiffre. Pour ce qui est des
différents règlements qui apparaissent dans le Budget
supplémentaire des dépenses (A) et leur répartition, je peux vous
revenir là-dessus.

Senator Galvez: Okay. La sénatrice Galvez : D’accord.

Ms. Bess: I’ll address the other part of your question. In terms
of funding, in some of the settlements, we do have funding for
community well-being as part of some of these claims — it’s not

Mme Bess : Je vais répondre à l’autre partie de votre
question. En ce qui concerne les fonds, certains règlements
prévoient des fonds pour le bien-être de la collectivité, dans le
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so much for infrastructure, but for support, well-being and to
bring back the culture they lost.

cadre de certaines de ces revendications. Ce n’est pas tellement
pour de l’infrastructure, c’est surtout pour donner du soutien,
favoriser le bien-être et renouer avec la culture qu’ils ont perdue.

Senator Galvez: Okay. La sénatrice Galvez : D’accord.

Do you have something to add, Mr. Thompson? Avez-vous quelque chose à ajouter, monsieur Thompson?

Mr. Thompson: Thank you for the question. With regard to
the split of responsibility, of course there is a lot of coordination
between our two departments. We are working very closely
together. But from an infrastructure standpoint, an easy way to
make the separation is that the infrastructure part of Indigenous
Services Canada would be for First Nations on-reserve.

M. Thompson : Je vous remercie de votre question. En ce qui
concerne le partage de la responsabilité, les deux ministères
coordonnent évidemment beaucoup leurs activités. Nous
travaillons en étroite collaboration. Cependant, du point de vue
de l’infrastructure, un moyen facile de faire la distinction, c’est
que Services aux Autochtones Canada s’occupe de la partie de
l’infrastructure destinée aux Premières Nations dans les réserves.

Senator Galvez: With respect to the requested funds for the
mercury care funding, how many nations are affected by the
mercury? Right now, you just have two facilities. But how many
are affected?

La sénatrice Galvez : En ce qui concerne les fonds demandés
pour soigner les empoisonnements au mercure, combien de
nations sont touchées par la contamination au mercure? À
l’heure actuelle, il y a deux centres. Cependant, combien y a-t-il
de personnes qui sont touchées?

Mr. Thompson: Thank you for the question. I will ask my
colleague Mr. Castonguay from the First Nations and Inuit
Health Branch to come to the table to answer your question.

M. Thompson : Je vous remercie de votre question. Je vais
demander à mon collègue, M. Castonguay, de la Direction
générale de la santé des Premières Nations et des Inuits de venir
à la table pour répondre à votre question.

Julien Castonguay, Director General, First Nations and
Inuit Health Branch, Indigenous Services Canada: Thank you
for the question.

Julien Castonguay, directeur général, Direction générale
de la santé des Premières Nations et des Inuits, Services aux
Autochtones Canada : Je vous remercie de votre question.

The two communities that have been affected by mercury
poisoning are Wabaseemoong Independent Nations and Grassy
Narrows. The elements in the Supplementary Estimates (A)
today are for the Grassy Narrows mercury care home, which has
completed its design. We still work with Wabaseemoong on the
design and the needs assessment in order to have a better sense
of the facility that they want to meet their mercury care needs.

Les deux communautés qui ont été touchées par des
empoisonnements au mercure sont la bande des Nations
indépendantes Wabaseemoong et la bande de Grassy Narrows.
Les crédits dans le Budget supplémentaire des dépenses (A) sont
pour le centre de traitement pour empoisonnement au mercure de
Grassy Narrows, dont la conception est terminée. Nous
continuons de travailler avec la bande des Nations indépendantes
Wabaseemoong sur la conception et l’évaluation des besoins
dans le but d’avoir une meilleure idée du centre de soins qu’elle
veut pour répondre à ses besoins pour les cas d’empoisonnement
au mercure.

Senator Galvez: According to my past experience with
mercury contamination in the Indigenous population, it is spread
all over Canada. Where do you set the threshold to say that this
community has needs but these other communities don’t have
needs?

La sénatrice Galvez : De ce que j’en sais, il y a des cas de
contamination par le mercure dans la population autochtone
partout au Canada. À partir de quel seuil distinguez-vous les
communautés qui ont des besoins de celles qui n’en ont pas?

Mr. Castonguay: There was extensive testing in the 1980s
and 1990s. There was also testing through the hair follicles. This
was recognized by the Province of Ontario through the creation
of an act and the Mercury Disability Board, which is really
unique to the circumstances of the Wabigoon River. That was
quite unique in terms of the particles of mercury in the water and
in the fish. That had an impact for those two communities in a

M. Castonguay : Il y a eu des tests à grande échelle dans les
années 1980 et 1990. Il y a aussi eu des tests réalisés sur des
follicules pileux. La province de l’Ontario a reconnu la situation
en adoptant une loi et en créant le Mercury Disability Board, en
raison du cas très particulier de la rivière Wabigoon. La quantité
de particules de mercure dans l’eau et le poisson était inédite, et
cela a eu un impact disproportionné sur ces deux communautés,
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disproportionate manner that isn’t comparable to what we have
seen in other communities in Canada.

sans commune mesure avec ce que nous avons vu dans d’autres
communautés ailleurs au Canada.

Senator Galvez: Do you think you can send us these results?
You said there must be criteria or an initiative of the province. Is
this an initiative?

La sénatrice Galvez : Pourriez-vous nous faire parvenir ces
résultats? Vous avez dit qu’il doit y avoir des critères ou une
initiative de la province. En est-ce une?

Mr. Castonguay: Yes, we can send more information on the
Mercury Disability Board.

M. Castonguay : Oui, nous pouvons vous envoyer plus de
renseignements sur le Mercury Disability Board.

Senator Galvez: Thank you. La sénatrice Galvez : Merci.

Senator Loffreda: Thank you to our witnesses for being here
this evening.

Le sénateur Loffreda : Je remercie les témoins d’être ici ce
soir.

My question is for Immigration, Refugees and Citizenship
Canada. I still often hear about delays and lack of responses,
especially for family reunification. Of course, we can never
reunite families quick enough. I see you are seeking close to $85
million to proceed with building Canada’s modern, digital and
data-driven migration system, which we briefly touched on. The
following is in your own words:

Ma question s’adresse à Immigration, Réfugiés et Citoyenneté
Canada. J’entends encore souvent parler de retards et d’absences
de réponses, surtout dans les cas de réunification des familles.
Bien sûr, on ne peut jamais réunir trop tôt les familles. Je vois
que vous demandez près de 85 millions de dollars pour créer le
système de migration moderne, numérique et axé sur les données
du Canada dont nous avons brièvement parlé. Je vous cite :

This system will be nimble, flexible and responsive enough
to support growing volumes, actively helping us reduce
application processing times; improve tools for our officers;
meet the Government’s immigration and diversity priorities;
and critically respond to the changing needs and
expectations of clients as Canada seeks to out-compete other
countries for the best and brightest.

Ce système sera suffisamment agile et souple pour répondre
au nombre croissant de demandes, ce qui nous aidera
activement à réduire les délais de traitement des demandes;
à améliorer les outils pour nos agents; à répondre aux
priorités du gouvernement en matière d’immigration et de
diversité, ainsi qu’à prendre des mesures cruciales pour
combler les attentes et les besoins changeants des clients
dans un contexte où le Canada cherche à se démarquer
d’autres pays pour attirer les personnes les plus brillantes et
les plus talentueuses.

That’s important. We have to out-compete other countries for
the best and brightest.

C’est important. Nous devons nous démarquer des autres pays
pour attirer la crème de la crème.

A question was asked about the backlog, but how much better
is this system compared to the old system? Why am I not hearing
from our citizens that there is improvement? I’m still hearing
that there is a lot of delay. They can’t talk to anybody in the
department. I see there are outside contractors. Why do we have
them? Is it really necessary? We are in an era where we want to
be fiscally responsible. We frequently talk about costs in the
Senate. I’d like you to elaborate on those matters, and thank you
for all your effort and work moving forward.

On a posé une question au sujet de l’arriéré. Dans quelle
mesure ce système est-il supérieur à l’ancien? Pourquoi n’avons-
nous pas d’échos de nos concitoyens indiquant que les choses
s’améliorent? On continue de me dire qu’il y a beaucoup de
retard. Les gens n’arrivent pas à parler à qui que ce soit au
ministère. Je vois qu’il y a des entrepreneurs de l’extérieur.
Pourquoi faisons-nous appel à eux? Est-ce vraiment nécessaire?
Nous sommes à l’heure de la responsabilité financière. On parle
souvent des coûts au Sénat. J’aimerais que vous nous en disiez
davantage sur ces questions, et je vous remercie de tout le travail
que vous vous apprêtez à faire.

Ms. Manseau: Thank you. On the outside contractors, we do
need specialized expertise to deliver on this initiative. That’s one
of the reasons we’re seeking outside contractors.

Mme Manseau : Je vous remercie. En ce qui concerne les
entrepreneurs de l’extérieur, nous avons besoin de services
spécialisés dans le cadre de cette initiative. C’est l’une des
raisons pour lesquelles nous faisons appel à des entrepreneurs de
l’extérieur.
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As part of the timelines for the Digital Platform Modernization
which was asked before, we would be happy to provide you with
a response to your questions.

En ce qui concerne l’échéancier des travaux de modernisation
de la plateforme numérique, au sujet duquel il y a eu des
questions tout à l’heure, nous fournirons avec plaisir des
réponses à vos questions.

Senator Loffreda: Okay, but given the increase in the
employees we’ve seen and authorized, why don’t we have the in-
house expertise? What kind of external expertise do you need?

Le sénateur Loffreda : D’accord, mais quand on pense à
l’augmentation du nombre d’employés que nous avons observé
et autorisé, pourquoi n’avons-nous pas l’expertise à l’interne? De
quel genre d’expertise extérieure avez-vous besoin?

Ms. Manseau: We can provide you with more detail on the
types of expertise that we contract out, but it’s specific expertise
that we would not have within the departments.

Mme Manseau : Nous pourrons vous donner plus de détails
sur les formes d’expertises pour lesquelles nous faisons appel à
la sous-traitance, mais il s’agit de formes d’expertises bien
précises, que les ministères ne possèdent pas.

Senator Loffreda: Can you give me an example? Le sénateur Loffreda : Pouvez-vous me donner un exemple?

Ms. Manseau: They’re mostly in information technology. Mme Manseau : C’est surtout dans le domaine des
technologies de l’information.

Senator Loffreda: The $85 million is a lot of money. Le sénateur Loffreda : Une somme de 85 millions de
dollars, c’est considérable.

Ms. Manseau: Of the $90 million, $60 million is for
professional services.

Mme Manseau : Sur les 90 millions de dollars, 60 millions
de dollars sont prévus pour des services professionnels.

Senator Loffreda: Out of the $90 million, $60 million is for
external professional services?

Le sénateur Loffreda : Sur les 90 millions de dollars, 60
millions de dollars sont prévus pour des services professionnels
externes?

Ms. Manseau: For professional services, correct. Mme Manseau : Pour des services professionnels, c’est
exact.

Senator Loffreda: Wow. That seems like a large amount.
Can you please give me an example? What don’t you have
internally?

Le sénateur Loffreda : Wow. Cela me semble un gros
montant. Pouvez-vous me donner un exemple de ce que vous
n’avez pas à l’interne?

Ms. Manseau: We would be happy to provide you with that. Mme Manseau : Nous serons heureux de le faire.

Senator Loffreda: I’m looking forward to that list. When can
we expect the backlogs in family reunification to come down?
Why is it a problem? Is it the levels of government? I have solid
examples. I can forward you the emails, if you wish, related to
family reunification. People reach out to senators; a lot of them
are desperate. I’m talking about bankers from London who can’t
get married to Canadians, and can’t get a visa to work. One man
has been trying for three years, so why is that the case?

Le sénateur Loffreda : J’ai hâte de voir la liste. Quand
pouvons-nous nous attendre à ce que les arriérés dans la
réunification des familles se résorbent? Pourquoi est-ce un
problème? Est-ce dû aux ordres de gouvernement? J’ai des
exemples concrets. Je peux vous envoyer les courriels que j’ai
reçus sur la réunification des familles, si vous le souhaitez. Les
gens demandent de l’aide aux sénateurs; un grand nombre
d’entre eux sont désespérés. Je parle de banquiers de Londres,
qui ne peuvent pas épouser une personne de citoyenneté
canadienne et qui n’arrivent pas à obtenir un visa de travail. Il y
a un homme qui essaie depuis trois ans. Qu’est-ce qui explique
cette situation?

Ms. Manseau: I would be happy to provide more information. Mme Manseau : Je me ferai un plaisir de fournir plus de
renseignements.

Senator Loffreda: I was looking forward to an answer
tonight, but that’s okay; I’ll wait for the answer.

Le sénateur Loffreda : J’espérais obtenir une réponse ce
soir, mais d’accord; j’attendrai la réponse.
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[Translation] [Français]

The Chair: I have two questions. One is for Ms. Manseau,
concerning statistics.

Le président : J’ai deux questions, dont une qui s’adresse à
Mme Manseau et qui concerne les statistiques.

We have statistics on refugee admission by province. Earlier
on, Senator Gignac spoke about society’s integration capacity.
However, the integration capacity of cities or regions is also
important. Could we get more specific statistics, either by region,
city or census metropolitan area, also known as a CMA?

Nous avons des statistiques sur l’accueil des réfugiés par
province. Plus tôt, le sénateur Gignac a parlé de la capacité
d’accueil de la société. Cependant, il y a aussi la capacité
d’accueil d’une ville ou d’une région. Est-ce que ce serait
possible d’avoir des statistiques plus précises, soit par région, par
ville ou par région métropolitaine de recensement (RMR)?

I remember that Montreal’s hotel occupancy rate was high at
one point because the department had single-handedly rented
three or four hotels. This has all sorts of indirect impacts,
including high hotel occupancy rates for people who want to rent
a room.

Je me souviens qu’à Montréal, le taux d’occupation des hôtels
était élevé à un certain moment, parce qu’à lui seul, le ministère
louait trois ou quatre hôtels. Il y a toutes sortes d’impacts
indirects, dont le taux d’occupation élevé des hôtels pour les
gens qui veulent louer une chambre.

Obviously, the integration capacity of different locations is
also a factor. Can you give us some statistics by city or by
CMA?

Évidemment, il y a aussi la capacité d’accueil des différents
sites. Pouvez-vous nous fournir des statistiques par ville ou par
RMR?

Ms. Manseau: We would be happy to send you the statistics
we have.

Mme Manseau : Nous serons heureux de vous fournir les
statistiques que nous avons.

The Chair: I would imagine that you have this information
considering that you rent hotels. I’d be concerned if you didn’t
have it.

Le président : J’imagine que vous avez ces informations,
parce que vous louez les hôtels. Si vous ne les aviez pas, je serais
inquiet.

Ms. Manseau: We have the statistics and will send them to
you.

Mme Manseau : Nous avons ces statistiques et nous allons
vous les fournir.

The Chair: Thank you. My other question concerns
Indigenous affairs, and it goes out to all the representatives.

Le président : Merci. Mon autre question concerne les
affaires autochtones et elle s’adresse à tous les représentants.

I’m trying to identify the point in time when requested
payments materialize through settlements, judgments or
negotiations. You request funds, but we don’t really know when
the agreements or judgments are reached.

J’essaie de savoir à quel moment se matérialisent les sommes
demandées dans le cadre de règlements, de jugements ou de
négociations. Vous demandez des fonds, mais on ne sait pas
vraiment à quel moment les ententes ou les jugements
interviennent.

Concerning the $471.4 million for Veterans Affairs Canada,
for example, we see that the Federal Court approved the
settlement on January 17, 2024. That tells us the date when the
funds materialized; so far so good.

Par exemple, en ce qui a trait aux 471,4 millions de dollars
pour Anciens Combattants Canada, il est indiqué que la Cour
fédérale a approuvé le règlement le 17 janvier 2024. Donc, on a
la date à laquelle la somme s’est matérialisée; tout va bien.

In another section, concerning $447.9 million in funding for
Crown-Indigenous Relations and Northern Affairs Canada, we
read that these funds are going to be used to negotiate
agreements not yet entered. This tells us that nothing has
materialized, yet you want the funds made available so that
you’re ready to negotiate. In the other cases, we see no date
showing when the amounts materialized.

Dans une autre rubrique, pour ce qui est des fonds de 447,9
millions de dollars pour Relations Couronne-Autochtones et
Affaires du Nord Canada, il est mentionné que ces fonds
serviront à négocier des ententes devant être conclues. On
comprend donc que rien n’est encore matérialisé, mais que vous
voulez avoir les moyens de vos principes pour être en mesure de
négocier. Dans les autres cas, nous n’avons pas la date à laquelle
les sommes se sont matérialisées.
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For all demands involving claims containing requests for the
payment of funds, could you specify the date when those funds
materialized, either through an agreement, settlement or
judgment?

Pour toutes les réclamations où il y a des revendications et
pour lesquelles des sommes ont été demandées, pourriez-vous
mentionner la date à laquelle elles se sont matérialisées soit par
une entente, un règlement ou un jugement?

Ms. Bess: Thank you very much; that’s a very good question. Mme Bess : Merci beaucoup; c’est une très bonne question.

[English] [Traduction]

In terms of the claims, from a fiscal perspective, they are
recorded in the fiscal framework when we have a legal risk
assessment that provides the likelihood that these will
materialize. That’s when it hits the fiscal — from a funding
perspective, we have to have the funds to be able to negotiate in
good faith. I can’t really tell you at this moment, but when we
get close to finalizing negotiations, we seek the authority to
negotiate the settlement, and that’s where these funds come in
and we get close to settling.

En ce qui concerne les réclamations, d’un point de vue
financier, elles sont inscrites dans le cadre financier lorsqu’une
évaluation du risque juridique indique qu’il est probable que ces
réclamations se matérialisent. C’est à ce moment-là qu’entre en
jeu l’aspect financier, du point de vue des fonds. Il nous faut les
fonds pour pouvoir négocier de bonne foi. Je ne peux pas
vraiment vous répondre en ce moment, mais à l’approche de la
conclusion des négociations, nous demandons l’autorisation de
négocier le règlement. C’est au moment où nous nous
approchons d’un règlement que ces fonds entrent en jeu.

You can see even in these estimates that we’ve reprofiled
some funding when negotiations didn’t go according to plan. We
didn’t settle last year, so we bring forward the funding to this
year when we want to settle.

Même dans ce budget des dépenses-ci, vous voyez que nous
avons reporté certains fonds quand les négociations ne se sont
pas déroulées comme prévu. Comme nous n’en sommes pas
venus à un règlement l’an dernier, nous reportons les fonds à
cette année, pour le moment où nous en viendrons à un
règlement.

It’s not a guessing game, but when we get close to the point
where we need funding, we ask for it in the hopes that we are
very close to settling.

Ce n’est pas un jeu de devinette. Cependant, à l’approche du
moment où nous aurons besoin des fonds, nous demandons ceux-
ci dans l’espoir que le règlement soit à portée de main.

[Translation] [Français]

The Chair: If an agreement already exists, let us know. If
there is no agreement, let us know just the same so that we can
tell what has been materialized.

Le président : S’il y a déjà une entente, vous nous le dites.
S’il n’y en a pas, vous nous le dites aussi, alors on sera en
mesure de voir ce qui a été matérialisé.

Does that work for you? Est-ce que cela vous va?

[English] [Traduction]

Ms. Bess: Yes. Mme Bess : Oui.

[Translation] [Français]

The Chair: Thank you. Le président : Merci.

[English] [Traduction]

Senator Marshall: I have another question for Indigenous
Services Canada and Crown-Indigenous Relations and Northern
Affairs Canada.

La sénatrice Marshall : J’ai une autre question pour Services
aux Autochtones Canada et Relations Couronne-Autochtones et
Affaires du Nord Canada.

Does Deloitte administer all of the claims and settlements?
They’re the administrator for the large child welfare one, and,
Ms. Bess, I think you mentioned they were the administrator for
one of the other ones that’s in the supplementary estimates
document.

La firme Deloitte administre-t-elle toutes les réclamations et
tous les règlements? Elle est l’administratrice du gros règlement
sur la protection de l’enfance. Je crois aussi, madame Bess, que
vous avez mentionné qu’elle en administre un autre, parmi ceux
qui figurent dans le budget supplémentaire des dépenses.
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Are they always selected, or how are they selected? Est-ce qu’on la choisit systématiquement, et sinon comment
est-elle choisie?

Ms. Bess: Thank you very much for the question. In terms of
the other litigations we have, Deloitte is not the only one.
Additionally, we have PricewaterhouseCoopers, and we have
Collectiva as another claims administrator. They’re usually
collected by the claimants or through the court process.

Mme Bess : Je vous remercie de votre question. En ce qui
concerne les autres litiges, Deloitte n’est pas la seule firme. Il y a
aussi PricewaterhouseCoopers, et Collectiva qui sont des
administrateurs de réclamations. Habituellement, c’est à la
demande des requérants ou dans le cadre du processus judiciaire
que l’on va chercher ces firmes.

Senator Marshall: The government doesn’t pick them, do
they?

La sénatrice Marshall : Le gouvernement ne les choisit pas,
n’est-ce pas?

Ms. Bess: No. Mme Bess : Non.

Senator Marshall: Okay. Who monitors the amount that
they’re paid? I saw an article in the paper the other day about
legal fees, and I think one of the settlements had quite high legal
fees, and there was a dispute over them. Does anyone monitor
what’s paid in administration fees?

La sénatrice Marshall : D’accord. Qui surveille le montant
versé à ces firmes? J’ai lu un article de journal l’autre jour au
sujet des frais juridiques. Il me semble que les frais juridiques de
l’un des règlements étaient très élevés. Il y avait un différend à
ce sujet. Y a-t-il quelqu’un qui surveille les montants versés en
frais administratifs?

Ms. Bess: We do, as a department. As my colleague
Mr. Thompson said, as the claims are paid, we reimburse the
administrator based on the number of claims that they have
processed.

Mme Bess : Nous le faisons, en tant que ministère. Comme
mon collègue M. Thompson l’a dit, nous remboursons
l’administrateur en fonction du nombre de demandes qu’il a
traitées.

Senator Marshall: Okay. Thank you. La sénatrice Marshall : D’accord. Je vous remercie.

Senator Pate: Ms. Manseau, in the document we received
back from the minister with respect to concerns about the
temporary placement of people in federal prisons as a result of
the end of the provincial agreements to house immigration
detainees, one of the things he wrote back was that Budget 2024
includes new funds to secure the services of medical personnel
assigned to these facilities. This seemed to be in response to a
concern raised by a number of witnesses at another committee
about the significant mental health issues of a number of the
folks who were defined as high risk.

La sénatrice Pate : Madame Manseau, dans le document que
nous avons reçu de la part du ministre au sujet des
préoccupations concernant le placement temporaire de personnes
dans des prisons fédérales en raison de la fin des ententes
provinciales visant à héberger les détenus de l’immigration, le
ministre indique que le budget de 2024 prévoit de nouveaux
fonds pour embaucher du personnel médical et l’affecter à ces
installations. Il semble que ce soit en réponse à une
préoccupation soulevée par un certain nombre de témoins qui ont
comparu devant un autre comité quant aux problèmes importants
en matière de santé mentale d’un certain nombre de personnes
qui ont été décrites comme étant à haut risque.

Could you clarify how much funding is being allocated
specifically for this purpose as well as the overall amount that
will be utilized to temporarily house people in federal prisons?

Pouvez-vous nous donner le montant qui a été alloué
expressément à cela, ainsi que le montant global qui servira à
loger temporairement des gens dans des prisons fédérales?

Ms. Manseau: That would not be funding under the
responsibility of IRCC. It would be a policy question for
potentially the Correctional Service of Canada or the Department
of Justice.

Mme Manseau : Ce ne sont pas des fonds qui sont du ressort
d’Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada. C’est une
question administrative possiblement du ressort du Service
correctionnel du Canada ou du ministère de la Justice.

Senator Pate: Presumably, it’s a reallocation of resources
from you to the Correctional Service of Canada because it’s an
indication that it’s money to provide services to immigration
detainees. But you’re saying it’s not, to your knowledge?

La sénatrice Pate : C’est vraisemblablement une
réaffectation de ressources de votre part au Service correctionnel
du Canada, car on indique que cet argent servira à fournir des
services aux détenus de l’immigration. Pourtant, vous dites qu’à
votre connaissance, ce n’est pas le cas?
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Ms. Manseau: Not to my knowledge. We’ll make sure to go
back and verify, but, to my knowledge, it would not be under the
mandate of IRCC.

Mme Manseau : Pas à ma connaissance. Nous vérifierons,
mais, pour autant que je sache, cela n’entre pas dans le mandat
d’Immigration, Réfugiés et Citoyenneté Canada.

Senator Pate: Okay. Thank you. If you could confirm that in
writing, that would be great.

La sénatrice Pate : D’accord. Je vous remercie. Si vous
pouviez nous confirmer cela par écrit, ce serait parfait.

Ms. Manseau: Yes, we will confirm. Thank you. Mme Manseau : Oui, nous le ferons. Merci.

Senator Pate: Thank you. La sénatrice Pate : Je vous remercie.

[Translation] [Français]

The Chair: Thank you very much. That brings our meeting to
a close.

Le président : Merci beaucoup. Cela conclut notre réunion.

I would remind the witnesses that you have until July 3 to
submit your written, detailed answers. We eagerly look forward
to receiving them and reading them over the summer break.

Je rappelle aux témoins que vous avez jusqu’au 3 juillet pour
faire parvenir vos réponses écrites et détaillées. Nous les
attendrons avec impatience; ce sera notre lecture de vacances.

Once again, thank you for your excellent work. It’s truly
appreciated.

Encore une fois, merci pour votre excellent travail, c’est
vraiment apprécié.

I’ll take this opportunity to wish you all a great summer, but
maybe not quite as hot as it was today.

Je profite de l’occasion pour vous souhaiter un été chaud, mais
un peu moins chaud qu’aujourd’hui.

We will now proceed to clause-by-clause consideration of
Bill C-69.

Nous allons maintenant procéder à l’étude article par article du
projet de loi C-69.

Is it agreed that the committee proceed to clause-by-
clause consideration of Bill C-69, An Act to implement certain
provisions of the budget tabled in Parliament on April 16, 2024?

Est-il convenu de procéder à l’étude article par article du
projet de loi C-69, Loi portant exécution de certaines
dispositions du budget déposé au Parlement le 16 avril 2024?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: The motion is carried. Le président : La motion est adoptée.

Shall the title stand postponed? Consentez-vous à suspendre l’adoption du titre?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: The motion is carried. Le président : La motion est adoptée.

Shall clause 1, which contains the short title, stand postponed? Êtes-vous d’accord pour suspendre l’adoption de l’article 1,
qui contient le titre abrégé?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: The motion is carried. Le président : La motion est adoptée.

With your consent, is it agreed that the committee group the
clauses according to the four parts in the analysis table of
Bill C-69, as appropriate?

Avec votre consentement, est-il convenu que le comité puisse
grouper les articles selon les quatre parties identifiées dans la
table analytique du projet de loi C-69 lorsque cela est à propos?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: The motion is carried. Le président : La motion est adoptée.

I will do so in French only. If I alternate between French and
English, I might make mistakes and miss some clauses or lines.

Je vais le faire seulement en français, parce que si j’alterne
entre le français et l’anglais, je risque de commettre des erreurs
et manquer des articles ou des lignes.

19-6-2024 Finances nationales 115:33



We are at Part 1, Amendments to the Income Tax Act and
Other Legislation, which contains clauses 2, on page 1, to 80, on
page 188.

Nous en sommes à la partie 1, Modification de la Loi de
l’impôt sur le revenu et de textes connexes, qui couvre les
articles 2, à la page 1, à 80, à la page 188.

Shall Part 1, Amendments to the Income Tax Act and Other
Legislation, which contains clauses 2 to 80, carry?

Est-ce que la partie 1, intitulée Modification de la Loi de
l’impôt sur le revenu et de textes connexes, qui comprend les
articles 2 à 80, est adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

Senator Marshall: On division. La sénatrice Marshall : Avec dissidence.

The Chair: Carried on division. Le président : Adoptée avec dissidence.

Part 2, the Global Minimum Tax Act, contains clauses 81, on
page 189, to 111, on page 472.

La partie 2, Loi sur l’impôt minimum mondial, couvre les
articles 81, à la page 189, à 111, à la page 472.

Shall Part 2, entitled the Global Minimum Tax Act, which
contains clauses 81 to 111, carry?

Est-ce que la partie 2, intitulée Loi sur l’impôt minimum
mondial, qui comprend les articles 81 à 111, est adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

Senator Marshall: On division. La sénatrice Marshall : Avec dissidence.

The Chair: Carried on division. Le président : Adoptée avec dissidence.

Part 3, Amendments to the Excise Tax Act, the Excise Act, the
Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act, the
Greenhouse Gas Pollution Pricing Act and related regulations,
which contains clauses 112, on page 473, to 148, on page 495.

La partie 3, Modification de la Loi sur la taxe d’accise, de la
Loi sur l’accise, de la Loi de 2001 sur l’accise, de la Loi sur la
taxe sur les logements sous-utilisés, de la Loi sur la tarification
de la pollution causée par les gaz à effet de serre et de textes
connexes, couvre les articles 112, à la page 473, à 148, à la
page 495.

Shall Part 3, Amendments to the Excise Tax Act, the Excise
Act, the Excise Act, 2001, the Underused Housing Tax Act, the
Greenhouse Gas Pollution Pricing Act and related regulations,
which contains clauses 112 to 148, carry?

Est-ce que la partie 3, intitulée Modification de la Loi sur la
taxe d’accise, de la Loi sur l’accise, de la Loi de 2001 sur
l’accise, de la Loi sur la taxe sur les logements sous-utilisés, de
la Loi sur la tarification de la pollution causée par les gaz à effet
de serre et de textes connexes, qui comprend les articles 112 à
148, est adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

Senator Marshall: On division. La sénatrice Marshall : Avec dissidence.

The Chair: Carried on division. Le président : Adoptée avec dissidence.

Part 4, Various Measures, contains clauses 149, on page 495,
to 420, on page 642. Here, I would simply point out that if you
compare the version at second reading to the final version, please
note that the House of Commons removed Division 38. By
removing Division 38, the numbering has changed.

La partie 4, Mesures diverses, couvre les articles 149, à la
page 495, à 420, à la page 642. Je veux juste rappeler ici que si
vous comparez la version de deuxième lecture à la version finale,
je rappelle que la section 38 a été retirée à la Chambre des
communes. Cela a pour effet de modifier la numérotation,
compte tenu du retrait de la section 38.

Shall Part 4, entitled “Various Measures,” which contains
clauses 149 to 420, carry?

La partie 4, intitulée « Mesures diverses », qui comprend les
articles 149 à 420, est-elle adoptée?

Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence.

The Chair: Shall clause 1, which contains the short title,
carry?

Le président : L’article 1, qui contient le titre abrégé, est-il
adopté?
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Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence.

The Chair: Shall the bill carry? Le président : Le projet de loi est-il adopté?

Hon. Senators: On division. Des voix : Avec dissidence.

The Chair: Does the committee wish to add any observations
to the report? We received a draft report from Senator Pate. I
think it was shared with all senators.

Le président : Le comité veut-il annexer des observations au
rapport? Nous avons reçu un projet d’observations de la sénatrice
Pate. Je crois qu’il a été partagé avec tous les sénateurs.

We have a choice. We can either go in camera for this part of
the meeting or discuss it in public. Would you like to go in
camera or continue the meeting in public?

Nous avons le choix de passer à huis clos pour cette partie de
la réunion ou d’en discuter en séance publique. Souhaitez-vous
passer à huis clos ou rester en séance publique?

Senator Forest: In public. When we examine the proposed
report, we should check, at least, in my opinion —

Le sénateur Forest : En séance publique. Lorsqu’on examine
le rapport proposé, il faudrait vérifier, mais de mon point de
vue...

The Chair: Senator Pate is going to propose his observation,
after which I will hear comments.

Le président : La sénatrice Pate va proposer son observation,
après quoi j’entendrai les commentaires.

[English] [Traduction]

Senator Pate: Yes, some of this was in the pre-study report.
As we heard from some of our colleagues in the chamber before
we came to this committee — just before this committee — there
are ongoing concerns about the types of issues regarding what is
being put in budget bills, so we’re trying to reinforce that.

La sénatrice Pate : Oui, certaines de ses observations
figuraient dans l’étude préliminaire. Comme l’ont dit certains de
nos collègues au Sénat avant la réunion de ce comité — juste
avant —, des préoccupations subsistent quant au genre
d’éléments qui se retrouvent dans les projets de loi d’exécution
du budget. Nous tentons donc d’insister sur cet aspect.

The first observation is identical to the one we added to the
pre-study report. I can go through the rationale, if you want. The
second observation adds a second paragraph. The rest is the same
as what was in the pre-study report, but we also add a second
paragraph there:

La première observation est identique à celle que nous avons
ajoutée dans le rapport d’étude préalable. Je peux vous dire
pourquoi, si vous le voulez. La deuxième observation ajoute un
deuxième paragraphe. Le reste est identique à ce qui figure dans
le rapport d’étude préalable, mais nous ajoutons ici aussi un
deuxième paragraphe :

Your committee welcomes the amendments in the other
place to Bill C-69 that resulted in the division on the
Immigration and Refugee Protection Act being withdrawn
from Bill C-69 —

Le comité accueille favorablement les amendements
apportés à l’autre endroit visant à retirer la section sur la Loi
sur l’immigration et la protection des réfugiés du projet de
loi C-69...

— if it had been, but it has not been. ... si cela s’était produit, mais ce n’a pas été le cas.

The Chair: Okay, we got it. It’s similar to what we have in
the report on the pre-study.

Le président : D’accord, nous comprenons. C’est semblable à
ce qui figure dans le rapport sur l’étude préalable.

Senator Pate: It’s reinforcing the same messages that we
provided in the pre-study, but this time with the bill.

La sénatrice Pate : L’observation insiste sur les mêmes
points que nous avons fait valoir lors de l’étude préalable, mais
cette fois-ci, dans le cadre du projet de loi.

The Chair: Perfect. Le président : Parfait.

Senator Loffreda: Senator Pate, thank you for your
meticulous attention to detail and for bringing these observations
to our attention. However, I would like to clarify that these
points have already been thoroughly addressed and included in
our eighteenth report, and reiterating them in subsequent
communications would be redundant and could be perceived as

Le sénateur Loffreda : Sénatrice Pate, je vous remercie
d’être aussi minutieuse et de nous faire part de ces observations.
Cependant, je tiens à préciser que ces points ont déjà été abordés
en long et en large et qu’ils figurent dans notre dix-huitième
rapport. Répéter ceux-ci dans des communications subséquentes
serait redondant et pourrait être perçu comme excessif, surtout à
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excessive, especially at this late hour. Our aim is to maintain
clarity and conciseness in our reports, ensuring that each one is
as effective and impactful as possible. I think the eighteenth
report was a good report. Therefore, we believe that
reintroducing these observations is unnecessary and will detract
from the overall efficiency of our documentation.

ce stade. Nous voulons que nos rapports demeurent clairs et
concis, afin que chacun d’eux soit aussi efficace et percutant que
possible. Je pense que le dix-huitième rapport est un excellent
rapport. Nous sommes donc d’avis qu’il est inutile de présenter
de nouveau ces observations et que cela nuira à l’efficacité
globale de notre document.

I’m not saying that what you put forward here is not fine; I’m
just saying that we’ve already reported on this. We will
eventually do a study on omnibus bills. We’ve discussed it,
rediscussed it and overkilled it. I’ve discussed it in my speeches.
I think words matter; they mean something. At this point, I don’t
agree with including an observation that has already been
included previously and is saying exactly the same thing in other
words — and stressing and stressing. Where do we stop stressing
at some point? I think I had 10 pages of my speech on that. I
started with that, and a lot of people were thinking, “Is he really
the sponsor?” At some point, words matter.

Je ne dis pas que ce que vous dites n’est pas correct; je dis
simplement que nous avons déjà signalé ce problème. Nous
ferons éventuellement une étude sur les projets de loi omnibus.
Nous en avons discuté abondamment, voire démesurément. J’en
ai parlé dans mes allocutions. Je pense que les mots comptent; ils
veulent dire quelque chose. À ce stade-ci, je ne souscris pas à
l’idée d’ajouter une observation qui a déjà été faite, qui dit
exactement la même chose, même si elle le dit autrement, et qui
insiste ad nauseam. À un moment donné, quand cessons-nous de
frapper sur le clou? Si je ne m’abuse, 10 pages de mon allocution
portaient sur ce sujet. J’ai commencé mon allocution en parlant
de cela, et bien des gens se sont demandé : « Est-il vraiment le
parrain du projet de loi? » Il vient un moment où les mots
comptent.

The Chair: Thank you. Le président : Je vous remercie.

Senator Gold: I agree with Senator Loffreda. I think the
committee has done very substantive work, and to ensure that the
bill is returned to the chamber efficiently for third reading debate
tomorrow, I would not support appending observations at this
stage, given that they all appear fundamentally in the eighteenth
report, as Senator Loffreda said.

Le sénateur Gold : Je suis d’accord avec le sénateur
Loffreda. Je pense que le comité a fait un travail de fond. Afin de
garantir le renvoi du projet de loi au Sénat de façon efficiente
pour l’étape de la troisième lecture demain, je m’oppose à l’idée
d’annexer des observations à ce stade-ci, d’autant plus que toutes
ces observations figurent dans le dix-huitième rapport, comme
l’a mentionné le sénateur Loffreda.

[Translation] [Français]

Senator Gignac: I agree with my colleagues Senator Gold
and the bill’s sponsor. One of the longest paragraphs, which I
originated, concerns a measure not included in the bill. However,
if we are appending observations from the pre-study phase, let’s
include them all. Otherwise, it might seem as though the
committee considers them unimportant. Most other observations
were not included, and suddenly, a fairly similar observation is
included. It makes it look as though the committee’s discussions
changed direction, when in fact, it was never discussed.

Le sénateur Gignac : Je partage l’opinion de mes collègues
le sénateur Gold et le parrain du projet de loi. Un des plus longs
paragraphes de nos observations, dont j’étais à l’origine,
concerne une mesure qui ne se trouvait pas dans le projet de loi.
Or, si on annexe des observations issues de l’étude préalable,
prenons-les toutes. Sinon, c’est comme si le comité avait jugé
qu’elles n’étaient pas importantes. La plupart des autres
observations ne sont pas incluses et tout à coup il y en a une
qu’on inclut et qui est assez similaire. C’est comme s’il y avait
eu une évolution dans les discussions du comité, alors qu’on n’en
a jamais parlé.

I feel a little uncomfortable about that kind of approach. If we
agree to add this observation, I would have liked mine to be
added as well. It suggests that I gave up on it, when that is not
the case. That’s why I’m uncomfortable that observations are
being submitted at this stage.

Je suis plutôt mal à l’aise avec cette façon de faire, car si
jamais on accepte d’ajouter cette observation, j’aurais aimé
qu’on ajoute la mienne également. Cela donne l’impression que
je n’y tenais plus, alors que j’y tiens toujours. C’est pourquoi je
suis mal à l’aise avec le fait qu’on présente des observations à ce
stade-ci.
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[English] [Traduction]

Senator Marshall: I don’t have a problem with including
this, so I support Senator Pate. There’s nothing in there that
hasn’t been said before or hasn’t been authored before, so I don’t
have any problem with it. It’s fine with me. Thank you.

La sénatrice Marshall : Je n’ai aucun problème avec l’idée
d’ajouter cette observation, alors j’appuie la sénatrice Pate. Il n’y
a rien là-dedans qui n’a pas déjà été dit ou écrit, alors je n’ai pas
de problème avec cela. Je n’y vois aucun inconvénient. Je vous
remercie.

Senator Galvez: If I remember the rules correctly, our
seventeenth report stays in the Senate, but this report goes to the
other chamber. Is this the report that the other chamber considers
and compares?

La sénatrice Galvez : Si je me souviens bien du Règlement,
le dix-septième rapport reste au Sénat, mais ce rapport-ci est
renvoyé à l’autre endroit. S’agit-il du rapport que l’autre endroit
examine et compare?

[Translation] [Français]

The Chair: The clerk has advised me that, since there is no
amendment, the bill will not be sent back to the other place. It
will stay here, like the pre-study. Had there been any
amendments, a message would have been sent to the other place
and they would share the message, but this is not the case.

Le président : La greffière me signale que, étant donné qu’il
n’y a pas d’amendement, le projet de loi ne sera pas renvoyé à
l’autre endroit. Il reste ici, comme l’étude préalable. S’il y avait
des amendements, on enverrait un message à l’autre endroit et ils
feraient partie du message, mais ce n’est pas le cas.

[English] [Traduction]

Senator Galvez: Okay, so with more reason, what is the
problem and what is the damage if it stays here?

La sénatrice Galvez : D’accord, Alors, raison de plus pour
me demander quel serait le problème si le projet de loi demeure
au Sénat. Quels torts cela causerait-il?

Senator Gignac: I could repeat it in English, if you want. A
lot of observations have been done in the pre-study, and one that
I recommended was pretty long.

Le sénateur Gignac : Je pourrais le répéter en anglais, si
vous le souhaitez. De nombreuses observations ont été faites
dans le cadre de l’étude préalable, et j’en ai recommandé une qui
est assez longue.

Senator Galvez: You can bring it here. La sénatrice Galvez : Vous pouvez la présenter ici.

Senator Gignac: Yes. I will ask the clerk to copy and paste it
because if we accept — it’s not, again, a new observation
because we agreed on the observation; it’s the same. If it’s the
same for you, it’s the same for me.

Le sénateur Gignac : Oui. Je vais demander à la greffière de
copier-coller l’observation. Encore une fois, il ne s’agit pas
d’une nouvelle observation, mais d’une observation sur laquelle
nous nous sommes entendus. Alors, si on accepte de la joindre,
on devrait traiter de la même façon toutes les observations sur
lesquelles nous nous sommes entendus.

The question is how relevant it would be. The House of
Commons is not there. They are closed for the summer, if I
understand.

Nous pourrions cependant nous questionner sur la pertinence
d’un tel geste, étant donné que la Chambre des communes ne
siège pas. Je crois comprendre qu’elle a ajourné pour l’été.

[Translation] [Français]

The Chair: I have a stewardship question. I have no objection
to that, but if we add a lot of observations, the report might not
be ready this evening. In that case, I would have to table it
tomorrow. It’s not the end of the world, but from a practical
point of view, it will have consequences.

Le président : J’ai une question d’intendance. Je n’ai aucune
objection, mais si on ajoute beaucoup d’observations, le rapport
risque de ne pas être prêt pour ce soir. Je serais alors obligé de le
déposer demain. Ce n’est pas la fin du monde, mais d’un point
de vue pratique, cela aura des conséquences.

[English] [Traduction]

Senator Gignac: For me, if there’s a delay in the process, I
would propose not accepting any observations at all.

Le sénateur Gignac : Si cela retarde le processus, je
proposerais qu’on n’accepte de joindre aucune observation.
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Senator Loffreda: I don’t believe what I’m hearing. We have
to be practical at some point in time. We have the observation,
and it’s in the eighteenth report; it’s the same thing. Are we now
going to delay the report? There’s third reading tomorrow. We’re
finishing our session. Let’s be realistic. It’s the same thing. We
have it in the eighteenth report — we’ve said it. Now we want to
add observations this late in the game. We never discussed this.
I’m sorry; I’m not in agreement with this at all.

Le sénateur Loffreda : Je ne crois pas ce que j’entends. Nous
devons agir de façon pragmatique à un moment donné. Nous
avons déjà formulé cette observation dans le 18e rapport. C’est la
même chose. Allons-nous maintenant retarder le rapport? Ce sera
la troisième lecture du projet de loi demain. Nous terminons
notre session. Soyons réalistes. C’est la même observation. Elle
est incluse dans le 18e rapport. Nous l’avons déjà formulée.
Maintenant, nous voulons ajouter des observations si tard dans le
processus. Nous n’avions jamais discuté d’une telle possibilité.
Je suis désolé, mais je m’oppose complètement à une telle
initiative.

Senator Pate: We have dealt with this at lightning speed. We
haven’t had time. We worked hard to try to get this organized in
anticipation of receiving this today, as soon as we realized it was
going ahead today.

La sénatrice Pate : Nous avons étudié cette mesure
législative à la vitesse de l’éclair. Nous n’avons pas eu
suffisamment de temps. Nous avons travaillé fort pour essayer de
tout organiser en prévision de la réception de ce document
aujourd’hui, dès que nous avons appris que cela se produirait.

I think there has been enough discussion about how important
it is to send a message that we don’t want any more of these
omnibus bills that repeating it — how can it delay this if we’re
just lifting the same observations, making them again and saying,
“Yes, this is still an issue. It wasn’t taken into account.”
Obviously, what we said in our pre-study wasn’t taken into
account, so why not repeat it?

Je pense que l’on a suffisamment discuté de l’importance
d’envoyer un message indiquant que nous ne voulons plus de ces
projets de loi omnibus. Comment pouvons-nous retarder le
processus quand nous nous contentons de formuler les mêmes
observations encore une fois pour faire comprendre qu’elles ont
été ignorées par l’autre endroit, mais qu’il existe encore des
problèmes? De toute évidence, on a ignoré ce que nous avons dit
dans notre étude préalable. Alors, pourquoi pas le répéter?

[Translation] [Français]

The Chair: I suggest that we vote. So, will we vote on the
two observations separately or together? We can do it at the
same time.

Le président : Je suggère que l’on procède au vote. Donc,
est-ce qu’on va voter pour les deux observations séparément ou
ensemble? On peut le faire en même temps.

Do members of the committee agree with the observations? Donc, les membres du comité sont-ils d’accord avec les
observations?

Hon. Senators: No. Des voix : Non.

[English] [Traduction]

The Chair: That’s not clear. We will call the vote. Le président : Ce n’est pas clair. Nous allons passer au vote.

Senator Ross: I have a question. Is there a moment for me to
ask a question?

La sénatrice Ross : J’ai une question. Ai-je le temps de poser
une question?

The Chair: Yes. Le président : Oui.

Senator Ross: I’d like to preface by saying that I’m a new
senator. Would it be typical to include the same observations in a
pre-study and then in the actual report? Does that typically
happen?

La sénatrice Ross : Je tiens d’abord à préciser que je suis une
nouvelle sénatrice. Serait-il habituel d’inclure les mêmes
observations dans une étude préalable, puis dans le rapport
comme tel? Est-ce que cela se produit habituellement?

The Chair: I have never seen that. Le président : Je n’ai jamais vu cela.

Senator Pate: No, because usually we get the bill and then we
attach observations in the report. This time, we had a pre-study
where we attached observations that were ignored by the other
place, so there is an opportunity to reiterate those observations.

La sénatrice Pate : Non. C’est parce que, d’habitude, nous
recevons le projet de loi, puis nous joignons des observations au
rapport. Cette fois-ci, nous avons mené une étude préalable à
laquelle nous avons joint des observations qui ont été ignorées
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Normally, we receive the bill, look at the bill, do a report and
make observations at the same time.

par la Chambre des communes. Nous avons donc ici l’occasion
de répéter ces observations. Généralement, nous recevons le
projet de loi, nous l’examinons, nous rédigeons un rapport, et
nous formulons des observations en même temps.

Senator Ross: May I ask if there is any actual harm in
including them if they are already written and done and we can
just append them?

La sénatrice Ross : Puis-je demander si l’inclusion de ces
observations causerait un tort réel, étant donné qu’elles sont déjà
écrites et que nous pouvons juste les annexer?

Senator Pate: No harm. La sénatrice Pate : Non, cela ne causerait pas de tort.

The Chair: Senator Gold, if you could answer, and, after that,
we will have the vote.

Le président : Sénateur Gold, si vous pouviez répondre, nous
passerons ensuite au vote.

Senator Gold: Thank you for your question. First of all, I
think, as Senator Tannas pointed out, the recommendations and
the input from the pre-study were not ignored. The views of the
Senate or the committees may not have been fully adopted, but
significant changes were made, including lifting out a whole
division and amending another one materially. It’s not correct
that they were ignored, with all respect.

Le sénateur Gold : Je vous remercie de votre question.
Premièrement, je pense, comme le sénateur Tannas l’a signalé,
que la Chambre des communes n’a pas ignoré les
recommandations et les suggestions de l’étude préalable. Même
si elle n’a pas pleinement adopté les avis du Sénat ou des
comités, elle a apporté des changements considérables, y
compris le retrait d’une section complète et l’apport
d’amendements importants à une autre section. Avec tout le
respect que je dois à la sénatrice, il est faux de dire que les
observations ont été ignorées.

Second, I think, as Senator Loffreda and others have said, all
of this is a matter of public record in terms of the pre-studies. It
is important that we proceed to the third reading vote and that we
finish the report without further delay. For that reason, and
because there is not a precedent for doing this, that’s why I don’t
support the inclusion of the observations — this says nothing
about the content of them, leaving entirely aside the merits of
them, which is not in dispute here, because they are on the record
in our pre-study.

Deuxièmement, je pense, comme le sénateur Loffreda et
d’autres l’ont dit, que les études préalables sont du domaine
public. Il est important que nous procédions au vote en troisième
lecture et que nous achevions le rapport sans plus attendre. Pour
cette raison, et parce qu’il n’existe pas de précédent, je ne suis
pas en faveur de l’inclusion des observations. Cela n’a rien à voir
avec leur contenu ou leur bien-fondé, que nous ne mettons pas en
doute ici, étant donné que ces observations sont incluses dans
notre étude préalable.

Senator Ross: May I ask an additional question? La sénatrice Ross : Puis-je poser une autre question?

The Chair: The last one. Le président : Une dernière.

Senator Ross: If it’s already written, though, would it
actually delay anything? Second, wasn’t clause 68 removed
before our observations? We didn’t have clause 68 in our
observations, did we?

La sénatrice Ross : Premièrement, si les observations sont
déjà écrites, leur inclusion retarderait-elle vraiment le processus?
Deuxièmement, l’article 68 n’a-t-il pas été retiré avant nos
observations? Cet article n’était pas dans nos observations, n’est-
ce pas?

Senator Gold: There is ongoing dialogue between my
office — or the Government Representative Office — and the
government as a Senate pre-study proceeds. All of the testimony,
the views of senators and the tendencies within committees were
communicated. In that regard, the work of the Senate informed
the decisions of the other place.

Le sénateur Gold : Il y a un dialogue permanent entre mon
bureau — ou le bureau du représentant du gouvernement — et le
gouvernement au fur et à mesure de l’avancement de l’étude
préalable du Sénat. On a communiqué à l’autre endroit
l’ensemble des témoignages, des points de vue des sénateurs et
des tendances observées au sein des comités. De cette façon, le
travail du Sénat a éclairé les décisions de la Chambre des
communes.

Senator Ross: Thank you. La sénatrice Ross : Merci.
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Senator Galvez: Last question: It seems that the only obstacle
is the speed at which you guys can go. Is that the reason?

La sénatrice Galvez : Dernière question. Il semble que le
seul obstacle soit la vitesse à laquelle vous pouvez aller. Est-ce
la raison pour laquelle vous vous opposez à l’inclusion des
observations?

[Translation] [Français]

The Chair: That’s one reason, but as the clerk said with full
transparency, it’s already been translated. The report is already
written. If we copy everything as is, it is no longer a matter of
several hours of work, but rather, a cut and paste process that
will take about 30 minutes.

Le président : C’est l’une des raisons, mais comme la
greffière l’a indiqué en toute transparence, c’est déjà traduit.
Cela a déjà fait l’objet d’un rapport, donc si l’on reprend tout tel
quel, on ne parle pas de plusieurs heures de travail, mais de
copier-coller. On parle d’une trentaine de minutes.

We don’t know when the session will end, but we would at
least have time to table all of the observations today.

On ne sait pas quand la session va se terminer, mais on peut
quand même avoir le temps de déposer l’ensemble des
observations aujourd’hui.

[English] [Traduction]

Senator Gignac: I think we have two issues here. First, do we
agree on including the observations or not? If we disagree, that’s
it; the discussion is over. If we agree on including the
observations, is it only my colleague Senator Pate’s observations
or all the observations from the pre-study? In my case, I want all
the observations or nothing.

Le sénateur Gignac : Je pense que deux questions se posent
ici. Premièrement, sommes-nous d’accord pour inclure les
observations ou non? Si nous ne sommes pas d’accord, la
discussion est terminée. Si nous sommes d’accord pour inclure
les observations, allons-nous uniquement inclure celles de ma
collègue, la sénatrice Pate, ou toutes celles de l’étude préalable?
Quant à moi, je veux toutes les observations ou aucune.

The Chair: It would be those two, but you could also move a
motion to add your observation or all the observations.

Le président : Ce serait les deux observations de la sénatrice
Pate, mais vous pourriez aussi présenter une motion pour joindre
votre observation ou toutes les observations.

Senator Gignac: All of them or none of them. Le sénateur Gignac : Toutes les observations ou aucune
d’entre elles.

Senator Pate: I’m fine with that. La sénatrice Pate : Je n’y vois aucun inconvénient.

The Chair: You could do that. Le président : Vous pourriez le faire.

Senator Gignac: My recommendation is this: I think we have
two votes here. Do we agree on including the observations or
not? If not, the discussion is over. If we agree on including the
observations, the other decision would be whether it is all of
them or only one of them.

Le sénateur Gignac : Ma recommandation est la suivante : je
pense que deux questions se posent ici. Premièrement, sommes-
nous d’accord pour inclure les observations ou non? Si nous ne
sommes pas d’accord, la discussion est terminée. Si nous
sommes d’accord pour inclure les observations, allons-nous
toutes les inclure ou seulement celles de la sénatrice?

The Chair: That’s a good question. Le président : C’est une bonne question.

Senator Gignac: In my case, I prefer no observations. But if
we go with the observations, I absolutely want to have mine as
well. Suddenly, it would look like my observations are much less
important because I dropped them at the last stage, compared to
the pre-study.

Le sénateur Gignac : Dans mon cas, je préfère ne joindre
aucune observation. Cependant, si nous en joignons, je tiens
absolument à ce que les miennes le soient aussi. Si elles ne le
sont pas, cela donnerait l’impression qu’elles sont bien moins
importantes parce que je les ai abandonnées à la dernière étape,
plutôt qu’à l’étude préalable.

Senator Pate: That’s fine. La sénatrice Pate : Pas de problème.

The Chair: Are we ready for the question? Le président : Êtes-vous prêts à vous prononcer?
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[Translation] [Français]

The first question is this: Do you agree to add observations to
the report?

La première question est la suivante : consentez-vous à ajouter
des observations au rapport?

Hon. Senators: Yea. Des voix : Oui.

The Chair: If the answer is yea, the second question…. I will
repeat the question: Do you agree to add observations to the
report?

Le président : Si la réponse est oui, la deuxième question...
Donc, je répète la question : consentez-vous à ajouter des
observations au rapport?

Hon. Senators: Nay. Des voix : Non.

Hon. Senators: Yea. Des voix : Oui.

The Chair: We will vote. Le président : Nous allons tenir un vote.

Mireille K. Aubé, Clerk: Honourable Senator Carignan? Mireille K. Aubé, greffière du comité : L’honorable
sénateur Carignan?

Senator Carignan: Abstention. Le sénateur Carignan : Abstention.

Ms. Aubé: Honourable Senator Forest? Mme Aubé : L’honorable sénateur Forest?

Senator Forest: Yea. Le sénateur Forest : Oui.

Ms. Aubé: Honourable Senator Galvez? Mme Aubé : L’honorable sénatrice Galvez?

Senator Galvez: Yea. La sénatrice Galvez : Oui.

Ms. Aubé: Honourable Senator Gignac? Mme Aubé : L’honorable sénateur Gignac?

Senator Gignac: Yea. Le sénateur Gignac : Oui.

Ms. Aubé: Honourable Senator Kingston? Mme Aubé : L’honorable sénatrice Kingston?

Senator Kingston: Yea. La sénatrice Kingston : Oui.

Ms. Aubé: Honourable Senator Loffreda? Mme Aubé : L’honorable sénateur Loffreda?

Senator Loffreda: Nay. Le sénateur Loffreda : Non.

Ms. Aubé: Honourable Senator MacAdam? Mme Aubé : L’honorable sénatrice MacAdam?

Senator MacAdam: Yea. La sénatrice MacAdam : Oui.

Ms. Aubé: Honourable Senator Marshall? Mme Aubé : L’honorable sénatrice Marshall?

Senator Marshall: Yea. La sénatrice Marshall : Oui.

Ms. Aubé: Honourable Senator Pate? Mme Aubé : L’honorable sénatrice Pate?

Senator Pate: Yea. La sénatrice Pate : Oui.

Ms. Aubé: Honourable Senator Ross? Mme Aubé : L’honorable sénatrice Ross?

Senator Ross: Yea. La sénatrice Ross : Oui.

Ms. Aubé: Honourable Senator Smith? Mme Aubé : L’honorable sénateur Smith?

Senator Smith: Yea. Le sénateur Smith : Oui.
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Ms. Aubé: Honourable Senator Gold? Mme Aubé : L’honorable sénateur Gold?

Senator Gold: Nay. Le sénateur Gold : Non.

Ms. Aubé: Yeas: 2; nays: 10; abstentions: 1. Mme Aubé : Pour : 10; contre : 2; abstention : 1.

[English] [Traduction]

The Chair: So we agree to put the observations. Le président : Nous sommes donc d’accord pour joindre les
observations.

[Translation] [Français]

Senator Gignac: My motion is to make a carbon copy of
those observations in both official languages, as they appeared in
the pre-study, in order to avoid delaying the process — exactly
the same.

Le sénateur Gignac : Ma motion, c’est de faire une copie
carbone des mêmes observations dans les deux langues
officielles qui figuraient dans l’étude préalable pour ne pas
retarder le processus — exactement les mêmes.

The Chair: The motion is to repeat word-for-word the
observations in the 18th report of the pre-study of Bill C-69 in
both official languages?

Le président : La proposition est de reprendre intégralement
les observations du 18e rapport de l’étude préalable du projet de
loi C-69 dans les deux langues officielles?

Senator Gignac: Yes. Le sénateur Gignac : Oui.

Senator Galvez: Yes. La sénatrice Galvez : Oui.

The Chair: Perfect. Does everyone agree with this motion? Le président : Parfait. Est-ce que tout le monde est d’accord
avec cette proposition?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: So it’s passed. Is it agreed that the Subcommittee
on Agenda and Procedure be authorized to approve the final
version of the observations, which are appended to the report in
both official languages, taking into account today’s discussion,
and making any necessary changes to the form, grammar or
translation?

Le président : Donc, c’est adopté. Est-il convenu que le
Sous-comité du programme et de la procédure soit autorisé à
approuver la version finale des observations qui sont annexées au
rapport dans les deux langues officielles, en tenant compte de la
discussion d’aujourd’hui et en apportant tout changement
nécessaire lié à la forme, à la grammaire ou à la traduction?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Is it agreed that I will report on this bill with
observations to the Senate in both official languages?

Le président : Est-il convenu que je fasse rapport de ce projet
de loi avec observations au Sénat dans les deux langues
officielles?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : D’accord.

The Chair: Thank you very much. That concludes the
meeting of the Standing Senate Committee on National Finance,
and also concludes our season.

Le président : Merci beaucoup. Cela met fin à la réunion du
Comité sénatorial permanent des finances nationales, et cela met
fin aussi à notre saison.

Have a good summer, everyone. See you in September. Bon été à tous. On se revoit en septembre.

(The committee adjourned.) (La séance est levée.)

115:42 National Finance 19-6-2024


